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Voorwoord
Deze handleiding bevat de gebruiksaanwijzing 
voor de op de kaft vermelde heteluchtkachels. De 
informatie in deze handleiding is belangrijk voor 
een juist en veilig gebruik van de heteluchtkachel.

Productidentificatie (Fig. 1)
Het identificatieplaatje is bevestigd op de zijkant 
van de heteluchtkachel. Het identificatieplaatje 
bevat de volgende gegevens:
A Productiejaar
B Serienummer
C Elektrische aansluiting
D Luchtverplaatsing
E Vermogen
F Productiecode

Service en technische ondersteuning
Neem voor informatie over de heteluchtkachel 
contact op met uw dealer of de fabrikant. Zorg dat 
u het type en serienummer bij de hand hebt.

Garantie en aansprakelijkheid
Voor garantie en aansprakelijkheid, zie de 
algemene garantiebepalingen.

Milieu

1 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.1 Pictogrammen in deze handleiding

1.2 Pictogrammen op de heteluchtkachel 
(Fig. 2)

A Hijsinstructie
B Resettoetsen van de thermostaat

1.3 Pictogrammen op de brander (Fig. 3)
A Luchthoeveelheid
B Luchtdruk
C Gele sticker (niet van toepassing voor de 

gebruiker)
D Pompdruk
E Rode sticker (niet van toepassing voor de 

gebruiker)

Let op
De heteluchtkachel is gemaakt van 
diverse metalen en kunststoffen. De 
heteluchtkachel bevat tevens 
elektronische onderdelen, die als 
elektronisch afval moeten worden 
behandeld. Neem contact op met uw 
dealer voor nadere informatie.

Alleen van toepassing in de Europese 
Unie

Afvalverwijdering van elektrische & 
elektronische apparatuur voor 
zakelijk gebruik.
Voor nadere informatie aangaande het 
wegwerpen van producten voor 
zakelijke doeleinden aan het einde van 
hun levensduur, wordt u verzocht 
contact op te nemen met uw dealer of 
distributeur in uw land. Dit product mag 
niet samen met of in de vorm van 
commercieel afval worden weggegooid.

VOORZICHTIG
Wijst op gevaar voor beschadiging van 
de apparatuur.

WAARSCHUWING
Wijst op een gevaarlijke situatie, die de 
dood of ernstige verwondingen tot 
gevolg kan hebben.

WAARSCHUWING
Schakel bij onderhouds- of 
reparatiewerkzaamheden aan de 
heteluchtkachel altijd de elektrische 
stroom uit!

Heet
Sommige vlakken kunnen heet zijn! 
Wacht met onderhoud totdat deze 
onderdelen voldoende zijn afgekoeld.

Suggesties en tips om de uitvoering van 
de betreffende taken of handelingen te 
vereenvoudigen.
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1.4 Gebruik dit product waarvoor het 
bestemd is

De heteluchtkachel is ontworpen voor verwarming 
van bouwplaatsen, showruimtes, sporthallen, 
opslagloodsen, werkplaatsen, bouwputten, 
magazijnen, kassen, polytunnels, 
spuitinrichtingen en voor het drogen van 
landbouwproducten en bollen.

1.5 Algemene instructies

2 INLEIDING

2.1 Doel
Deze heteluchtkachels zijn indirect gestookte 
kachels met fotocelbeveiliging en met 
aansluitingen voor een ruimtethermostaat en 
schoorsteen met regenkap.
De heteluchtkachels zijn uitgevoerd met twee 
ventilatoren.
De heteluchtkachels zijn getest op zeeniveau bij 
een temperatuur van 20 °C.

2.2 Werkingsprincipe
De heteluchtkachel is uitgerust met twee 
elektromotoren. De ene motor drijft de 
hoofdventilator aan. De andere motor drijft de 
branstofpomp aan en de ventilator voor de 
verbrandingslucht. De brandstofpomp trekt 
brandstof uit de tank. De ventilator blaast lucht in 
de branderkamer. Veertig seconden na 
inschakeling van de heteluchtkachel opent de 
magneetklep van de brander en stroomt de 
brandstof de verstuiver in. Een vonk tussen de 
elektroden ontsteekt de verstoven brandstof. Het 

licht van de vlam activeert een fotocel. Na het 
verstrijken van de veiligheidsperiode, wordt de 
ontsteking uitgeschakeld. Als de lucht in de 
heteluchtkachel een bepaalde temperatuur 
bereikt, schakelt de thermostaat de motor van de 
hoofdventilator in, welke de warme lucht uit de 
heteluchtkachel blaast.
De magneetklep sluit als de heteluchtkachel 
wordt uitgeschakeld, of als de vlam stopt ten 
gevolge van een storing. De hoofdventilator 
blaast totdat de thermostaat de ventilator 
uitschakelt. De koelcyclus is dan voltooid.
Dit beschrijft de heteluchtkachel in automatische 
modus. U kunt de heteluchtkachel ook gebruiken 
om continu te blazen met of zonder verwarming.

De heteluchtkachel heeft een eenpijpssysteem 
voor de brandstoftoevoer. Op aanvraag kan het 
systeem uitgevoerd worden met een 
tweepijpssysteem voor de brandstoftoevoer en de 
brandstofretour.

2.3 Hoofdcomponenten van de 
heteluchtkachel (Fig. 5)

A Regenkap
B Brander
C Identificatieplaat
D Hijsoog
E Schoorsteenaansluiting
F Hoofdventilator met motor
G Warmtewisselaar
H Branderkamer
I Tigerloop
J Aansluiting brandstofslang
K Brandstoffilter
L Heftrucksleuven
M Duwbeugel
N Schakelkast met bedieningspaneel

2.4 Hoofdcomponenten brander (Fig. 6)
A Resetknop van de branderautomaat
B Branderautomaat
C Magneetklep
D Branderkop met ventilator, verstuiver, 

elektroden en stuwplaat
E Fotocel
F Brandermotor
G Brandstofpomp
H Ontstekingstrafo

2.5 Bedieningspaneel (Fig. 7)
A Draaischakelaar:

- 0: De heteluchtkachel is uitgeschakeld.
- 1: Ventileren
- 2: Automatisch ventileren en verwarmen
- 3: Continu ventileren en verwarmen

Waarschuwing
• Lees deze handleiding zorgvuldig

door, alvorens de heteluchtkachel
te gebruiken.

• Bewaar dit document bij de 
heteluchtkachel.

• Volg de beschreven procedures.
• Leun nooit op de heteluchtkachel.
• Houd minimaal 2 meter afstand van 

de uitblaasopening van de
heteluchtkachel.

• Zorg dat er voldoende lucht is voor 
een goede verbranding.

• Zorg dat er geen licht ontvlambaar 
materiaal in de buurt van de
heteluchtkachel komt.

• Voer uitsluitend reparatie- en 
onderhoudswerkzaamheden uit als 
de heteluchtkachel voldoende is 
afgekoeld, en nadat de stekker uit
het stopcontact is verwijderd.
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B Digitale thermostaat
C Aansluiting voor de ruimtethermostaat

2.6 Digitale thermostaat
De digitale thermostaat (B) heeft drie functies:
• Ventilatorthermostaat:

De thermostaat schakelt de ventilator in als 
de heteluchtkachel de ingestelde 
temperatuur bereikt. Na uitschakeling van de
heteluchtkachel, blijft de ventilator nog 
draaien. De ventilator koelt de 
heteluchtkachel om schade door
oververhitting te voorkomen. De ventilator 
stopt automatisch.

• Branderthermostaat:
De branderthermostaat stopt de brander als
de temperatuur van de verwarmde lucht te
hoog wordt. Als de luchttemperatuur 
voldoende gedaald is, schakelt de
thermostaat de brander weer in.

• Maximaalthermostaat:
De maximaalthermostaat schakelt de
heteluchtkachel uit wanneer zich een
oververhittingsprobleem voordoet. De
brander kan niet opnieuw ingeschakeld 
worden voordat de thermostaat is gereset
door twee seconden de U-toets in te drukken 
(Fig. 7).

De thermostaat is afgesteld door de fabrikant. De 
instellingen van de thermostaat mogen alleen 
door de fabrikant worden gewijzigd. Neem 
hiervoor contact op met uw dealer.

2.7 Accessoires
• Schoorsteen met regenkap
• Thermostaat voor ruimtetemperatuur
• Verdeelkop voor uitblazen
• Softstarterset voor geleidelijke aanloop van 

de ventilator
• Faseconverter voor altijd de juiste

draairichting van de motor.
• Trafoset voor elektrische aansluitingen 

zonder 0
• Urenteller
• Brandstoffilter met voorverwarming
• Verseluchtaansluiting voor de brander

3 VOORBEREIDINGEN

3.1 Verpakking verwijderen
1. Verwijder de verpakking van de

heteluchtkachel.

2. Rijd, hef of til de heteluchtkachel naar de 
plaats van gebruik.

3.2 Installatie
1. Zorg ervoor dat de heteluchtkachel

horizontaal staat.
2. Sluit de brandstofslang aan op het

brandstoffilter (Fig. 8). Gebruik een 
slangenklem.
Inwendige diameter van de slang (A):
10 mm.

3. Vul de tank met brandstof.

4. Zorg dat er voldoende afstand is tussen de
muur en de luchtinlaat. De minimale afstand
is 1 m.

5. Zorg ervoor dat de verwarmde lucht
ongehinderd kan doorstromen. De afstand 
tussen de uitlaat en een obstakel moet 
minimaal 5 m zijn.

6. Controleer het ventilatie-oppervlak bij gebruik 
in afgesloten ruimten: per kW is een 
ventilatieoppervlakte van 25 cm2 nodig.

7. Installeer de schoorsteen (1 m en een 
regenkap voor gebruik in de buitenlucht).

8. Controleer de aansluiting van de
ruimtethermostaat. Verwijder het dopje alleen 
om een ruimtethermostaat aan te sluiten.

9. Schakel de rotatieknop in de positie “0”.
10. Controleer de voedingsspanning: zie het

identificatieplaatje.
11. Monteer een steker aan het uiteinde van de

voedingskabel.

VOORZICHTIG
Til de heteluchtkachel volgens de 
instructies op de stickers.

VOORZICHTIG
Gebruik alleen gasolie.

Voorzichtig
• Dieselolie heeft de neiging dikker te 

worden bij lage temperaturen.
Hierdoor kunnen de filters verstopt
raken. Voeg maximaal 15% 
petroleum aan de brandstof toe bij
temperaturen lager dan -5 °C, of
zorg dat de brandstof vorstvrij is, of 
gebruik een tankverwarming.

• Plaats de tank niet in een warme
luchtstroom.

VOORZICHTIG
Alleen een geautoriseerd persoon mag 
een steker aan de voedingskabel 
monteren.
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Controleer de draairichting van de ventilator 
(voor driefasenmotor). Zie "Controle 
ventilatordraairichting".

12. Steek de steker in de contactdoos.
13. Druk de resetknop (A) van de brander in

(Fig. 6).
14. Reset de thermostaat door twee seconden 

de U-toets in te drukken (Fig. 7).

3.3 Controle ventilatordraairichting
1. Zet de draaischakelaar (A) in positie “1” (Fig.

7). De ventilator start automatisch.
2. Voel of de ventilator naar buiten blaast.

3. Als de ventilator de verkeerde kant op draait, 
zet dan de draaischakelaar in positie "0".

4. Neem de elektrische aansluiting los en neem 
contact op met de dealer.

3.4 Opstarten
Opstarten voor verwarming:
1. Open de brandstofklep (B) (Fig. 8).
2. Zet de draaischakelaar (A) in positie “2”

(Fig. 7) voor de automatische modus. De
ventilator start automatisch nadat de 
verwarmde lucht de ingestelde temperatuur 
bereikt.
Zet de draaischakelaar (A) in positie “3” voor 
de continue modus. De ventilator start direct.

3. Stel de ruimtethermostaat in, indien van 
toepassing.

Opstarten voor ventileren:
1. Zet de draaischakelaar (A) in positie “1”

(Fig. 7). De ventilator begint te blazen.

4 BEDIENING

4.1 Tijdens bedrijf

4.2 Uitschakelen
Uitschakelen van verwarming:
1. Zet de draaischakelaar (A) in positie “0”

(Fig. 7). De magneetklep gaat dicht om de
brandstoftoevoer af te sluiten.

2. Schakel de elektrische stroom uit.

Uitschakelen voor ventileren:
1. Zet de draaischakelaar (A) in positie “0”

(Fig. 7).
2. Schakel de elektrische stroom uit.

5 ONDERHOUD

5.1 Onderhoudstabel
Registreer na elk winterseizoen het onderhoud in 
de tabel achterin dit boek

/i

VOORZICHTIG
Als de ventilator geen lucht naar buiten 
blaast, koelt de luchtstroom de 
heteluchtkachel niet.
De maximaalthermostaat zal de 
heteluchtkachel uitschakelen.

VOORZICHTIG
Schakel de heteluchtkachel niet in op 
één van verwarmingsstanden als er 
geen brandstofslang is aangesloten en 
ook niet als de aangesloten 
brandstoftank leeg is.

Heet
Raak de schoorsteen met regenkap 
noch de uitblaasopening aan! De 
schoorsteen met regenkap en 
uitblaasopening worden heet tijdens 
bedrijf!

VOORZICHTIG
Na het uitschakelen van de 
heteluchtkachel, blijft de ventilator nog 
draaien.  De ventilator koelt de 
heteluchtkachel om schade door 
oververhitting te voorkomen. De 
ventilator stopt automatisch.
Verwijder de steker pas uit het 
stopcontact als de ventilator helemaal 
stil staat!

Description Periode

Jaarlijks Elke 2 jaar

Controleer de pomp op lekkage, roest en vuil. Gebruiker

Contoleer de pomp, ventilatoren, onsteking, fotocellen, brander, electrische 
installatie en warmtwisselaar op hun algemene conditie.

Dealer

Controleer de brandstofleiding op verstoppingen, roest en lekkage. Gebruiker
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5.2 Algemeen

Wanneer men de heteluchtkachel voor langere 
tijd niet gebruikt of opslaat:
1. Laat de heteluchtkachel 3 minuten branden.

Dit beschermt de pomp tegen roest.
2. Zorg dat de branderkop vrij is van stof en

aanslag.
Een vuile branderkop veroorzaakt een 
slechte verbranding, waardoor roet en
koolmonoxide worden aangemaakt en de
branderkamer wordt beschadigd.

3. Sluit de klep van de brandstoftoevoer.
4. Schakel de elektrische stroom uit.

5.3 Afstelling luchtinlaat en elektroden 
(Fig. 9)

A Afstand verstuiver-elektrode
B Afstand verstuiver - stuwplaat
C Hoogte hart van de verstuiver - elektrode
D Afstand tussen de elektroden

5.4 Elektroden (Fig. 10)
Controleer de elektroden:
1. Verwijder de regenkap (A) van de 

heteluchtkachel (Fig. 5).
2. Verwijder het kap van de brander.

3. Trek de steker uit de connector (I).
4. Draai de schroeven (A) los.
5. Verwijder de brandergrondplaat (B).
6. Reinig de elektroden (F) en stel deze

opnieuw af.
De elektroden moeten vrij zijn van vuil, vet,
brandstof, enz.
Als de punten van de elektroden te veel
verbrand zijn en afstelling niet mogelijk is,
vervang dan de elektroden.

7. Draai schroef (D) los.
8. Stel de elektroden opnieuw af.
Monteer de branderkop weer in omgekeerde
volgorde.

De elektroden vervangen:
1. Voer stappen 1 tot en met 6 van "Controleer

de elektroden" uit.
2. Verwijder de elektrodenkabels (C).
3. Vervang de elektroden.
4. Stel de elektroden af (Fig. 9).
Monteer de branderkop weer in omgekeerde
volgorde.

5.5 Verstuiver (Fig. 10)

Verstuiver controleren:
1. Verwijder de regenkap (A) van de 

heteluchtkachel (Fig. 5).
2. Verwijder het kap van de brander.
3. Verwijder de connector (I).
4. Draai de schroeven (A) los.
5. Verwijder de brandergrondplaat (B).

Controleer de ventilator van de brander op roest en vuil. Gebruiker

Controleer de ventilator op roest en vuil. Gebruiker

Reinig de pompfilters, magneetklep. Dealer

Controleer de fotocel op beschadiging. Zorg dat de fotocel vrij is van stof en 
aanslag.

Gebruiker

Controleer de afstelling van de elektroden. Gebruiker

Controleer de verstuiver op stof, etc. Dealer

Reinig het brandstoffilter met terpentine. Gebruiker

Reinig de warmtewisselaar. Gebruiker

Reinig de in- en uitlaat. Gebruiker

Controleer de V-snaren. Gebruiker

Description Periode

Jaarlijks Elke 2 jaar

Heet
Raak de schoorsteen met regenkap en 
uitblaasopening niet aan!
Wacht met onderhoud totdat de 
schoorsteen met regenkap en 
uitblaasopening zijn afgekoeld.

WAARSCHUWING
De elektrische stroom uitschakelen 
tijdens onderhoud!

WAARSCHUWING
Het filter van de verstuiver niet 
aanraken. Hierdoor kan de verstuiver 
beschadigd raken.
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6. Controleer de verstuiver (H).
Als de verstuiver z wart is door roet of cokes,
vervang dan de verstuiver.

Monteer de branderkop weer in omgekeerde 
volgorde.

Verstuiver vervangen:
1. Voer stappen 1 tot en met 6 van " Controleer

de verstuiver"  uit.
2. Verwijder de elektrodenkabels (C).
3. Draai schroef (E ) een halve slag los.
4. Verwijder de complete houder met de

stuwplaat en ontstekingspennen.
5. Vervang de verstuiver. G ebruik het juiste 

type!
6. Monteer de complete houder met de

stuwplaat en ontstekingspennen.
7. Stel de elektroden opnieuw af (Fig. 9).
Monteer de branderkop weer in omgekeerde
volgorde.

5.6 Fotocel (Fig. 11)
Controleer de fotocel:
1. Verwijder de regenkap (A) van de

heteluchtkachel (Fig. 5).
2. Verwijder het kap van de brander.
3. Trek de fotocel (A) uit de grondplaat (B).
4. Reinig de fotocel als het glas z wart is (B).

Als het glas barsten vertoont,  moet de fotocel
vervangen worden door de dealer.

Monteer de fotocel weer in omgekeerde volgorde.

5.7 Luchtdruk  bij  de stuwplaat (Fig. 12 )
1. Verwijder de regenkap (A) van de

heteluchtkachel (Fig. 5).
2. Verwijder het kap van de brander.
3. Stel schroef (A) van de luchtinlaat af 

overeenkomstig de tabel. G ebruik een
z eskantsleutel.
Hogere waarde van de schaalverdeling (B):
lagere druk achter de stuwplaat: hogere
opbrengst.
Lagere waarde van de schaalverdeling (B): 
hogere druk achter de stuwplaat: lagere
opbrengst.

4. Breng de kappen weer aan.
/i

5.8 Luchtopbrengst bij  de ventilator van 
de brander (Fig. 13)

1. Verwijder de regenkap (A) van de
heteluchtkachel (Fig. 5).

2. Draai de borgmoeren (A) los.
3. Stel schroef (B) van de luchtinlaat af 

overeenkomstig de tabel. G ebruik een
z eskantsleutel.
Hogere waarde van de schaalverdeling:
hoger luchtvolume.
Lagere waarde van de schaalverdeling: lager
luchtvolume.

4. Draai de borgmoer vast.
5. Breng de kap weer aan.
/i

5.9 Vervanging V-snaren (Fig. 14)
1. Verwijder de kap (A).
2. Laat de motor z akken door de bijstelmoeren 

(C) te gebruiken.
3. Verwijder de oude V-snaren (B).
/i

Z et de nieuwe V-snaren in de tegengestelde 
volgorde.Heteluchtk ac

hel
Luchtdruk  bij  de stuwplaat 

IMA 61 3.0 ± 0.5
IMA 111 1.0 ± 0.5
IMA 150 3.5 ± 0.5
IMA 200            3.5 ± 0.5

Heteluchtk ac
hel

Instelling luchtopbrengst

IMA 61 3.5 ± 0.5
IMA 111 2.0 ± 0.5
IMA 150 4.5 ± 0.5
IMA 200            3.0 ± 0.5

Hetelucht-
k achel

V-snaar druk
Druk Afstand

IMA 111
1 x 230 V

1, 4 kg 2, 5 mm

IMA 111
3 x 400 V

2 kg 7, 8 mm

IMA 150
1 x 230 V

2, 6 kg 9, 0 mm

IMA 150
3 x 400 V

2, 6 kg 9, 0 mm

IMA 200
1 x 230 V

2, 6 kg 9, 0 mm

IMA 200
3 x 400 V

2, 6 kg 9, 0 mm

VOORZ ICHTIG
Z et de V-snaren vast volgens de tabel.



12 40.019.003 - rev 09 - 2018 IMA

NED ER LA ND S

12 40.019.003 - rev. 06 - 2011 IMA

Nederlands

6 STORINGZOEKEN

6.1 Tabel storingzoeken
/i

Zorg dat de stroom is ingeschakeld en 
de brandstoftank vol is, voordat u begint 
met storingzoeken.

WAARSCHUWING
De elektrische stroom uitschakelen 
tijdens reparaties!

Storing Oorzaak Oplossing Actie

De 
heteluchtkachel 
start niet.

1 De heteluchtkachel heeft geen 
stroom.

Elektrische aansluiting 
controleren.

Gebruiker

2 Het branderrelais werkt niet: de 
lamp brandt.

Druk de resetknop van de 
branderautomaat in.

Gebruiker

3 Er is een storing in de 
branderautomaat.

Vervang de branderautomaat. Dealer

4 De ruimtethermostaat is niet goed 
ingesteld.

Corrigeer de instelling. Gebruiker

5 De ruimtethermostaat is kapot. Thermostaat vervangen. Dealer

6 Er zit geen afdekkapje op de 
thermostaataansluiting.

Plaats de kap als de 
ruimtethermostaat niet wordt 
gebruikt.

Gebruiker

7 De brandstofpomp zit vast. Vervang de brandstofpomp. Dealer

8 De thermostaat heeft de 
heteluchtkachel gestopt 
(maximaalthermostaat).

Controleer (en corrigeer) de 
luchtstroom.
Stel de thermostaat opnieuw af.

Gebruiker

9 De sensor van de thermostaat is 
defect. Het display toont foutcode 
"Sbr".

Vervang de sensor. Dealer

10 De thermostaat is defect. Thermostaat vervangen. Dealer

11 De hoofdmotor is overhit. Controleer de luchtinlaat. Gebruiker

Test de motor en vervang indien 
nodig.

Dealer

12 De condensator van de 
brandermotor is kapot.

Vervang de condensator. Dealer

13 De ruimtethermostaat bevindt 
zich in een warmeluchtstroom.

Breng de ruimtethermostaat aan 
buiten deze warmeluchtstroom.

Gebruiker

De brander start, 
maar er wordt 
geen vlam 
gevormd.

14 De pompkoppeling is defect. Vervang de pompkoppeling. Dealer

15 De pompdruk is niet juist of het 
filter in de pomp is verstopt.

Reinig het pompfilter. Stel de 
pompdruk af met behulp van een 
manometer.

Dealer

16 Het brandstoffilter is verstopt. Reinig het brandstoffilter of 
vervang het.

Gebruiker

17 De afsluiter van het brandstoffilter 
is dicht.

Open de afsluiter. Gebruiker

18 De brandstoftank is leeg. Vul de tank. Gebruiker
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De brander start, 
maar er wordt 
geen vlam 
gevormd.

19 De brandstofpomp heeft te veel 
vacuüm.

Reinig of vervang het 
hoofdbrandstoffilter.

Gebruiker

Controleer de aanzuigleiding op 
verstoppingen.
Controleer het vacuum met een 
vacuümmeter.

Dealer

20 De verstuiver is verstopt of 
versleten.

Vervang de verstuiver. Gebruiker

21 De elektroden zijn versleten of de 
afstelling is niet juist.

Reinig of vervang de elektroden 
(Fig. 10).

Gebruiker

22 De magneetklep opent niet. Controleer de elektrische 
aansluiting. Als de magneetspoel 
bekrachtigd wordt, moet er een 
“klik” te horen zijn.

Gebruiker

Reinig of vervang de 
magneetklep.

Dealer

23 De fotocel is vuil of defect. Controleer en reinig het glas.
Reinig de fotocel.
Reinig de stuwplaat.

Gebruiker

Test de fotocel en vervang indien 
nodig.

Dealer

24 De luchtinlaatklep van de brander 
is verkeerd afgesteld.

Controleer de luchtinlaatklep.
Meet het CO2-gehalte en de 
hoeveelheid roet.

Dealer

25 De afstelling van de 
verstuiverhouder en/of de 
stuwplaat zijn onjuist of vervuild.

Corrigeer de afstelling van de 
verstuiverhouder en de 
stuwplaat.
Reinig de verstuiver en de 
stuwplaat.

Dealer

26 Slechte schoorsteen of 
schoorsteenaansluitingen.

Sluit de heteluchtkachel aan op 
een goede schoorsteen.
Corrigeer de aansluitingen.

Gebruiker

27 De ontstekingstrafo is defect. Test de isolatie ten opzichte van 
de brander.
Vervang de ontstekingstrafo 
indien nodig.

Dealer

De brander start 
slecht (stoterig).

28 Er is onvoldoende aanvoer van 
frisse lucht.

Zet een deur of raam open.
Zie storingen: 8, 14, 15, 16, 17, 
18, 19, 20, 21, 22, 24, 25, 27.

Gebruiker

Verseluchtaansluiting voor de 
brander.

Gebruiker

29 De branderkamer of 
warmtewisselaar heeft 
problemen.

Reinig, repareer of vervang de 
branderkamer en de 
warmtewisselaar, indien nodig.

Dealer

Storing Oorzaak Oplossing Actie
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Registreer de onderhoudsgegevens in tabel A in 
de annex achterin dit boek

7 RESERVEONDERDELEN
We adviseren om vóór ingebruikname 
reserveonderdelen in voorraad te hebben. Zie 
tabel B in de annex.

8 TECHNISCHE INFORMATIE
• Zie voor technische specificaties tabel C in

de annex achterin dit boek.

De 
heteluchtkachel 
brandt met korte 
onderbrekingen.

30 De thermostaat is niet juist 
afgesteld 
(branderthermostaatfunctie).

Stel de branderthermostaat af 
volgens de specificaties van de 
fabrikant.

Dealer

31 Zie storingen: 3, 12, 13, 30. 

De brander 
produceert roet.

32 Zie storingen: 15, 16, 17, 18, 25, 
26, 27, 29.

De 
hoofdventilator 
start niet. 

33 Zie storingen: 1, 8, 9, 10, 11.

De brander start, 
de vlam is 
gevormd, maar 
de brander stopt.

34 Er is een storing in de 
branderautomaat.

Zie storingen: 3, 16, 20, 24, 28.

De 
heteluchtkachel 
kan niet 
uitgeschakeld 
worden.

35 De branderautomaat is defect. Vervang de branderautomaat.. Dealer

Het magneetventiel is vervuild of 
defect.

Reinig of vervang het 
magneetventiel.

Dealer

De 
heteluchtkachel 
stopt geheel.

36 Er is een oververhittingsprobleem 
in de heteluchtkachel.

Reset de thermostaat door twee 
seconden de U-toets in te 
drukken (Fig. 7).

Gebruiker

Druk de resetknop (A) van de 
brander in (Fig. 6).

Gebruiker

De 
heteluchtkachel 
stopt met 
branden. De 
resetknop licht 
op.

37 Er is een luchtlek in de 
aanzuigleiding of in het 
hoofdbrandstoffilter.

Controleer hierop en vervang 
zonodig.

Gebruiker

38 Het beschermgaas voor de 
luchtinlaat is vuil of verstopt.

Maak het beschermgaas schoon. Gebruiker

39 De warmtewisselaar is verstopt. Reinig de warmtewisselaar. Gebruiker

De 
heteluchtkanon 
produceert witte 
rook.

40 Er is lucht in het 
brandstofsysteem.

Controleer het brandstofsysteem. Gebruiker

Heteluchtkanon 
verbruikt te veel 
brandstof. 

41 Verstuiver is te groot of van het 
verkeerde type.

Vervang de verstuiver door het 
juiste model.

Gebruiker

42 De pompdruk is te hoog. Controleer de pompdruk. Dealer

Storing Oorzaak Oplossing Actie
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9 INSTALLATIE VAN ACCESSOIRES

9.1 Schoorsteen (Fig. 4)
De heteluchtkachel heeft een aansluiting voor 
een schoorsteen.
1. Schuif de schoorsteen (B) in de aansluiting 

(C) van de heteluchtkachel.

2. Plaats voor gebruik in de buitenlucht een
regenkap (A) op het uiteinde van de
schoorsteen.

9.2 Diameter van de 
schoorsteenaansluiting

/i

9.3 Warmeluchtslang
E r moet een warmeluchtslang aan de 
uitblaasopening van de heteluchtkachel worden 
gekoppeld,  om op grote afstand van de 
heteluchtkachel verwarmde lucht te blaz en.

Neem contact op met de dealer voor informatie 
over maximumlengtes van uitblaasslangen,  
bochten,  verdeelstukken en slangklemmen.

9.4 Diameters van de uitblaasslangen
/i

N =  Aantal uitblaasopeningen
/i

9.5 K amerthermostaat
Z ie de instructies voor de ruimtethermostaat.

10 EG-VERK LARING VAN 
OVEREENSTEM M ING

De E G -Verklaring van overeenstemming kunt u 
vinden op www.thermobile.nl.

VOORZ ICHTIG
De schoorsteen moet naar boven
wijz en. Laat de schoorsteen nooit
horiz ontaal lopen. E en hoek van 45°  is
aanvaardbaar. De minimum lengte van 
de schoorsteen is 1000 mm.

IM A 61 IM A 111 IM A 150 IM A 2 0 0
180 mm 200 mm 200 mm 200 mm

VOORZ ICHTIG
Controleer de temperatuurweerstand 
van de gebruikte slang.

N IM A 61 IM A 111 IM A 150 IM A 2 0 0
mm mm mm mm

1 Ø 400 Ø 500 Ø 500 Ø 600
2 Ø 300 Ø 365 Ø 365 Ø 500
3 - - -
4 - Ø 300 Ø 300 Ø 300

Tegendruk  
van de 
ventilator

IM A 
61

IM A 
111

IM A 
150

IM A 
2 0 0

Pa Pa Pa Pa
R (230 V,  1 
fase)

250 300 300 300

R HP (400 V,  3 
fasen)

- 500 500 500
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Preface
This manual describes the use of the heaters as 
mentioned on the cover. The information in this 
manual is important for the correct and safe use 
of the heater.

Identification of the product (Fig. 1)
The identification plate is attached to the side of 
the heater. The identification plate shows the 
following data:
A Year of production
B Serial number
C Electrical connection
D Airflow
E Capacity
F Production code

Service and technical support
For information about the heater, please contact 
your dealer or the manufacturer. Make sure you 
have the type and serial number of the heater.

Guarantee and liability
For the Guarantee and Liability see the terms and 
conditions.

Environment

1 SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 Pictograms in this manual

1.2 Pictograms on the heater (Fig. 2)
A Hoisting instruction
B Reset keys of the thermostat

1.3 Pictograms on the burner (Fig. 3)
A Air quantity
B Air pressure
C Yellow sticker (not applicable for user)
D Pump pressure
E Red sticker (not applicable for user)

1.4 Use in conformity with destination
The heater is designed for use at construction 
sites, showrooms, sports halls, transit sheds, 
workshops, preparation areas, storage areas, 
greenhouses, polyurethane tunnels, spray booth 
heating and to dry agricultural products and bulbs.

Note
The heater is made of various metals 
and plastics. The heater also contains 
electronic components that must go to 
electronic waste. Please consult your 
dealer for more information.

Only applicable to the European 
Union

Waste disposal of electric & 
electronic equipment for business 
use.
For further information regarding the 
disposal of products for business use at 
the end of their life span, please contact 
your dealer or distributor in your country. 
This product may not be disposed of 
together with commercial waste or as 
commercial waste.

Caution
A caution shows a danger that can 
cause damage to the equipment.

Warning
A warning shows a hazard that can 
cause death or serious injury.

Warning
When working on the heater for 
maintenance or repair works always 
disconnect the electric power!

Hot
Some surfaces are hot! Wait until these 
parts are cooled down sufficiently before 
maintenance is carried out.

Suggestions and advice for conducting 
the relevant tasks or activities more 
easily.
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1.5 General instructions

2 INTRODUCTION

2.1 Purpose
The heaters are indirect fired heaters with 
photocell control and connections for room 
thermostat and flue with rain cover.
The heaters are provided with two air fans.
The heaters are tested at sea level at a 
temperature of 20 °C.

2.2 Operation principle
The heater is provided with two electric motors. 
One motor drives the main fan. The other motor 
drives the fuel pump and the fan for the burning 
air. The fuel pump draws the fuel from the tank. 
The fan blows air into the burner chamber. The 
magnetic valve of the burner opens and the fuel 
flows into the nozzle 40 seconds after the heater 
is switched on. A spark between the electrodes 
ignites the atomised fuel. The light from the flame 
activates a photocell. After the safety time the 
ignition switches off. When the air in the heater 
reaches a certain temperature, the thermostat 
switches on the motor of the main fan, which 
blows the warm air out of the heater.
The magnetic valve closes when you switch off 
the heater, or when the flame stops as a result of 
a fault. The main fan blows until the thermostat 
switches the main fan off. Then the cooling cycle 
is complete.
This describes the heater in automatic mode. You 
can also use the heater to blow continuously with 
or without heating.

The heater has a single fuel pipe system for the 
fuel supply. On request the system can have a 
twin-pipe system for fuel supply and fuel return.

2.3 Main components heater (Fig. 5)
A Rain cover
B Burner
C Identification plate
D Lifting eye
E Flue connection
F Main fan with motor
G Heat exchanger
H Burner chamber
I Tigerloop
J Fuel hose connection
K Fuel filter
L Fork-lift guides
M Push bar frame
N Switch box with operating panel

2.4 Main components burner (Fig. 6)
A Reset button of the burner relay
B Burner relay
C Magnetic valve
D Burner head with fan, nozzle, electrodes and 

swivel disk
E Photocell
F Burner motor
G Fuel pump
H Ignition transformer

2.5 Operating panel (Fig. 7)
A Rotary switch:

- 0: The heater is switched off.
- 1: Ventilate
- 2: Ventilate automatically and heat
- 3: Ventilate continuously and heat

B Digital thermostat
C Thermostat reset keys
D Connector for the room thermostat

2.6 Digital thermostat
The digital thermostat (B) has three functions:
• Fan thermostat:

The thermostat will switch on the fan as soon 
as the heater reaches the set temperature. 
After switching off the heater, the fan will 
continue to run. The fan cools down the 
heater to prevent damage by overheating.
The fan automatically stops.

• Burner thermostat:
The burner thermostat stops the burner as
soon as the temperature of the heated air 
becomes too high. When the air temperature 
has dropped sufficiently, the thermostat will 
switch on the burner again.

Warning
• Read this manual carefully before 

you use the heater.
• Keep this document near the

heater.
• Do the procedures as written.
• Do not lean on the heater.
• Do not stand closer than 2 m from

the outlet of the heater.
• Make sure there is sufficient air for 

good combustion.
• Keep all inflammable material away 

from the heater.
• Only do repair and maintenance 

after the heater has cooled
sufficiently and the heater is
disconnected from the electric
power.
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• Maximum thermostat:
The maximum thermostat switches off the
heater when an overheating problem occurs. 
The burner cannot be switched on again until 
the thermostat has been reset by pressing 
the U key for two seconds (Fig. 7).

The thermostat is set by the manufacturer. The 
settings of the thermostat may only be changed 
with approval of the manufacturer. Contact your 
dealer for this.

2.7 Accessories
• Flue with rain cover
• Thermostat for room temperature
• Distribution head for air outlet
• Soft-starter set for gradual run-in of fan
• Phase converter for always the correct

direction of rotation of the motor
• Transformer set for electrical connections 

without 0
• Hour counter
• Fuel filter with pre-heater
• Fresh air connection for the burner

3 GETTING STARTED

3.1 Remove packaging
1. Remove the packaging from the heater.
2. Ride, lift or hoist the heater to the place of 

use.

3.2 Installation
1. Make sure that the heater is placed 

horizontally.
2. Connect the fuel hose to the fuel filter

(Fig. 8). Use a hose clamp.
Internal diameter of the hose (A): 10 mm.

3. Fill the tank with fuel.

4. Make sure there is sufficient distance 
between the wall and the air inlet. Minimum 
distance is 1 m.

5. Make sure that the heated air can flow 
without obstruction. Minimum distance from
outlet to an obstacle is 5 m.

6. Check the ventilation surface area: for each 
kW a ventilation surface of 25 cm2 is needed.

7. Install the flue (1 m and a rain cover for use
outside).

8. Check the connection of the room
thermostat. Remove the cap only to connect 
a room thermostat.

9. Make sure the rotary switch is in the “0” 
position.

10. Check the supply voltage: see the
identification plate.

11. Fit a plug at the end of the power cable.

Check the direction of rotation of the fan (for 
three-phase motor). See “Fan rotation 
check”.

12. Put the plug in the socket.
13. Press the reset button (A) of the burner 

(Fig. 6).
14. Reset the thermostat by pressing the U key

for two seconds (Fig. 7).

3.3 Fan rotation check
1. Set the rotary switch (A) to the “1” position 

(Fig. 7). The fan starts rotating.
2. Feel if the fan blows air outside.

3. If the fan rotates in the wrong direction, set 
the rotary switch to the “0” position.

4. Disconnect the electric power and contact the 
dealer.

3.4 Power up
Power up for heating:
1. Open the fuel valve (B) (Fig. 8).
2. Set the rotary switch (A) to the “2” position 

(Fig. 7) for the automatic mode. The fan 
starts automatically after the heated air
reaches the set temperature.

Caution
Hoist the heater according to the 
instruction on the stickers.

Caution
Use only gas oil.

Caution
• Gas oil tends to thicken at low 

temperatures. This can block the
filters. Add a maximum of 15%
paraffin to the fuel at temperatures
below -5 °C, or keep the fuel frost-
proof, or use a tank heater.

• Do not place the tank in the warm
air stream.

Caution
Only an authorised person is allowed to 
put a plug on the power cable.

Caution
If the fan does not blow air outside, the 
stream of air does not cool the heater.
The maximum thermostat will shut off 
the heater.
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Set the rotary switch (A) to the “3” position for 
the continuous mode. The fan starts directly.

3. Set the room thermostat, if applicable.

Power up for ventilating:
1. Set the rotary switch (A) to the “1” position

(Fig. 7). The fan starts blowing.

4 OPERATION

4.1 During operation

4.2 Power down
Power down for heating:
1. Set the rotary switch (A) to the “0” position

(Fig. 7). The magnetic valve closes to stop
the fuel supply.

2. Disconnect the electric power.

Power down for ventilating:
1. Set the rotary switch (A) to the “0” position

(Fig. 7).
2. Disconnect the electric power.

5 MAINTENANCE

5.1 Maintenance table
Record the maintenance in the table at the back 
of this book after each winter season.

/i

Caution
Do not switch the heater to one of the 
heating positions when the fuel hose is 
not connected, nor when the connected 
fuel tank is empty.

Hot
Do not touch the flue with rain cover, nor 
the air outlet! The flue with rain cover 
and the air outlet become hot during 
operation!

Caution
After you switch off the heater, the fan 
still rotates. The fan cools the heater to 
avoid damage caused by overheating. 
The fan stops automatically.
Do not remove the plug from the socket 
until the fan fully stops!

Description Period

Yearly Biennial

Check the pump for leakage, corrosion and filthiness. User

Check the pump, fans, ignition, photocell, burner, electrical installation and heat 
exchanger for general condition.

Dealer

Check the fuel line for obstruction, corrosion and leakage. User

Check the fan of the burner for corrosion and filthiness. User

Check the fan for corrosion and filthiness. User

Clean the filters of the pump, magnetic valve. Dealer

Check the photocell for damage. Make sure the photocell is free from dust and 
sediment.

User

Check the adjustment of the electrodes. User

Check the nozzle for dust, etc. Dealer

Clean the fuel filter with white spirit. User

Clean the heat exchanger. User

Clean the inlet and outlet. User

Check the V-belts. User
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5.2 General

When you store the heater for a long period:
1. Let the heater burn for 3 minutes. This

protects the pump against corrosion.
2. Keep the burner head free from dust and

sediment.
A dirty burner head causes bad combustion 
that makes soot and carbon and damage to
the burner chamber.

3. Close the valve for the fuel supply.
4. Disconnect the electric power.

5.3 Adjustment air inlet and electrodes 
(Fig. 9)

A Distance nozzle - electrode
B Distance nozzle - swivel disc
C Height nozzle centre - electrode
D Distance between electrodes

5.4 Electrodes (Fig. 10)
Check the electrodes:
1. Remove the rain cover (A) of the heater

(Fig. 5).
2. Remove the cover of the burner.
3. Remove the plug from the connector (I).
4. Loosen the screws (A).
5. Remove the burner base plate (B).
6. Clean and readjust the electrodes (F).

The electrodes must be free of dirt, grease,
fuel, etc.
If the points of the electrodes are burned too
much, and adjustment is impossible, replace 
the electrodes.

7. Loosen the screw (D).
8. Readjust the electrodes.
Install the burner head in the reverse order.

Replace the electrodes:
1. Do the points 1 to 6 of “Check the

electrodes”.
2. Remove the electrode cables (C).
3. Replace the electrodes.
4. Adjust the electrodes (Fig. 9).
Install the burner head in the reverse order.

5.5 Nozzle (Fig. 10)

Check the nozzle:
1. Remove the rain cover (A) of the heater 

(Fig. 5).
2. Remove the cover of the burner.
3. Remove the connector (I).
4. Loosen the screws (A).
5. Remove the burner base plate (B).
6. Check the nozzle (H).

If the nozzle is black because of soot or coke,
replace the nozzle.

Install the burner head in the reverse order.

Replace the nozzle:
1. Do the points 1 to 6 of “Check the nozzle”.
2. Remove the electrode cables (C).
3. Loosen the screw (E) half a turn.
4. Remove the complete holder with swivel disc 

and ignition pins.
5. Replace the nozzle. Use the correct type!
6. Install the complete holder with swivel disc 

and ignition pins.
7. Readjust the electrodes (Fig. 9).
Install the burner head in the reverse order.

5.6 Photocell (Fig. 11)
Check the photocell:
1. Remove the rain cover (A) of the heater 

(Fig. 5).
2. Remove the cover of the burner.
3. Pull the photocell (A) out of the base plate 

(B).
4. Clean the photocell if the glass is black.

If the glass is cracked, the photocell must be
replaced by the dealer.

Install the photocell in the reverse order.

5.7 Air pressure at swivel disc (Fig. 12)
1. Remove the rain cover (A) of the heater 

(Fig. 5).
2. Remove the cover of the burner.
3. Adjust screw (A) of the air inlet according to

the table. Use a hexagonal key.
Higher scale value (B): reduced pressure
behind the swivel disc: upper output range.
Lower scale value (B): increased pressure
behind the swivel disc: lower performance 
range.

4. Place the covers again.

Hot
Do not touch the flue and air outlet!
Wait until the flue and the air are cooled 
down before maintenance.

Warning
Disconnect the electric power during 
maintenance!

Warning
Do not touch the filter of the nozzle. This 
will damage the nozzle.
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/i

5.8 Air flow at the fan of the burner (Fig. 
13)

1. Remove the rain cover (A) of the heater 
(Fig. 5).

2. Loosen the lock nut (A).
3. Adjust screw (B) of the air inlet according to 

the table. Use a hexagonal key.
Higher scale value: increased air volume.
Lower scale value: reduced air volume.

4. Fasten the lock nut.
5. Place the cover again.
/i

5.9 V-belt replacement (Fig. 14)
1. Remove the cover (A).
2. Lower the motor by using the adjusting nuts 

(C).
3. Remove the old V-belts (B).

/i

Fit new V-belts in the reverse order.

6 TROUBLESHOOTING

6.1 Table troubleshooting
/i

Heater Air pressure at swivel disc
IMA 61 3.0 ± 0.5
IMA 111 1.0 ± 0.5
IMA 150 3.5 ± 0.5
IMA 200            3.5 ± 0.5

Heater Air quantity setting
IMA 61 3.5 ± 0.5
IMA 111 2.0 ± 0.5
IMA 150 4.5 ± 0.5
IMA 200            3.0 ± 0.5

Heater V-belt tension
Pressure Displacement

IMA 111
1 x 230 V

1.4 kg 2.5 mm

IMA 111
3 x 400 V

2 kg 7.8 mm

IMA 150
1 x 230 V

2.6 kg 9.0 mm

IMA 150
3 x 400 V

2.6 kg 9.0 mm

IMA 200
1 x 230 V

2.6 kg 9.0 mm

IMA 200
3 x 400 V

2.6 kg 9.0 mm

Caution
Tighten the V-belts according to the 
table.

Make sure that the electricity is 
connected and the fuel tank is full 
before you troubleshoot.

Warning
Disconnect the electric power during 
repair!

Fault Cause Solution Action

The heater does 
not start.

1 The heater has no electric power. Check the power connection. User

2 The burner relay is in failure: the 
light burns.

Push the reset button of the 
burner relay.

User

3 The burner relay has a fault. Replace the burner relay. Dealer

4 The room thermostat setting is 
incorrect.

Correct the adjustment. User

5 The room thermostat is defective. Replace the thermostat. Dealer

6 No cap is present on the 
thermostat connection.

Fit the cap if a room thermostat is 
not used.

User

7 The fuel pump is blocked. Replace the fuel pump. Dealer

8 The thermostat stopped the 
heater (maximum thermostat).

Check (and correct) the airflow.
Reset the thermostat.

User

9 The sensor of the thermostat is 
defective. The display shows the 
“Sbr” error code.

Replace the sensor. Dealer
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The heater does 
not start.

10 The thermostat is defective. Replace the thermostat. Dealer

11 The main motor is overheated. Check the air inlet. User

Test the motor and replace if 
necessary.

Dealer

12 The capacitor of the burner motor 
is defective.

Replace the capacitor. Dealer

13 The room thermostat is in a warm 
air stream.

Install the room thermostat out of 
this warm air stream.

User

The burner starts, 
but no flame is 
built.

14 The pump coupling is defective. Replace the pump coupling. Dealer

15 The pump pressure is not correct, 
or the filter in the pump is 
blocked.

Clean the pump filter. Adjust the 
pump pressure with a 
manometer.

Dealer

16 The main fuel filter is blocked. Clean or replace the fuel filter. User

17 The valve in the fuel filter is 
closed.

Open the valve. User

18 The fuel tank is empty. Fill the tank. User

19 The vacuum of the fuel pump is 
too high.

Clean or replace the main fuel 
filter.

User

Check the suction line for 
obstructions.
Check the vacuum with a 
vacuummeter.

Dealer

20 The nozzle is blocked or worn. Replace the nozzle. User

21 The electrodes are worn or the 
adjustment is incorrect.

Clean or replace the electrodes 
(Fig. 10).

User

22 The magnetic valve does not 
open.

Check the electrical connection. 
A “click” must be heard when the 
magnet valve is activated.

User

Clean or replace the magnetic 
valve.

Dealer

23 The photocell is dirty or defective. Check and clean the window.
Clean the photocell.
Clean the swivel disc.

User

Test the photocell and replace if 
necessary.

Dealer

24 The air inlet valve of the burner 
has an incorrect adjustment.

Check the air inlet valve.
Measure CO2 and soot.

Dealer

25 The adjustment of the nozzle 
holder and/or the swivel disc is 
incorrect or dirty.

Correct the adjustment of the 
nozzle holder and the swivel disc.
Clean the nozzle holder and the 
swivel disc.

Dealer

26 Bad flue or bad flue connections. Connect the heater to a correct 
flue system.
Correct the connections.

User

Fault Cause Solution Action
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Record the maintenance details in table A in the 
appendix at the back of this book.

The burner starts, 
but no flame is 
built.

27 The ignition transformer is 
defective.

Test the insulation in relation to 
the burner.
Replace the ignition transformer if 
necessary.

Dealer

The burner starts 
badly (pulsation).

28 The fresh air supply is not 
sufficient.

Open a door or a window.
See faults: 8, 14, 15, 16, 17, 18, 
19, 20, 21, 22, 24, 25, 27.

User

Use a fresh air connection for the 
burner.

User

29 The burner chamber or heat 
exchanger has problems.

Clean, repair or replace the 
burner chamber and heat 
exchanger, if necessary.

Dealer

The heater burns 
at short intervals.

30 The thermostat is set incorrectly 
(burner thermostat function).

Set the burner thermostat 
according to the specifications of 
the manufacturer.

Dealer

31 See faults: 3, 12, 13, 30. 

The burner 
produces soot.

32 See faults: 15, 16, 17, 18, 25, 26, 
27, 29.

The main fan 
does not start.

33 See faults: 1, 8, 9, 10, 11.

The burner starts, 
the flame is built, 
but the burner 
stops.

34 The burner relay has a failure. See faults: 3, 16, 20, 24, 28.

The heater 
cannot be 
stopped.

35 The burner relay is defective. Replace the burner relay. Dealer

The magnetic valve is dirty or 
defective.

Clean or replace the magnetic 
valve.

Dealer

The heater stops 
completely.

36 There is an overheating problem 
inside the heater.

Reset the thermostat by pressing 
the U key for two seconds (Fig. 
7).

User

Reset the burner with the reset 
button (A) (Fig. 6).

User

The heater stops 
burning. The 
reset button is lit.

37 The suction line or main fuel filter 
has an air leak.

Check and replace if necessary. User

38 The protection grill for the air 
intake is dirty or blocked.

Clean the grill. User

39 The heat exchanger is clogged. Clean the heat exchanger. User

The heater 
produces white 
smoke.

40 The fuel system has air. Check the fuel system. User

The heater uses 
too much fuel.

41 The nozzle is too big or the wrong 
type is used.

Replace the nozzle with the 
correct one.

User

42 The pump pressure is too high. Check the pump pressure. Dealer

Fault Cause Solution Action
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7 SPARE PARTS
For operation we advise you to have spare parts 
in store. See table B in the appendix.

8 TECHNICAL INFORM ATION
• For the technical specifications,  see table C 

in the appendix at the back of this book.

9 INSTALLATION OF ACCESSORIES

9.1 Flue (Fig. 4)
The heater is provided with a flue connection.
1. Fit the flue (B) in the flue connection (C) of 

the heater.

2. Fit a rain cover (A) at the end of the flue for 
outside use.

9.2 Diameter of the flue connection
/i

9.3 Outlet hose
An outlet hose must be fitted to the outlet of the 
heater,  in order to blow heated air to a remote 
area away from the heater.

Please contact the dealer for information about 
maximum lengths of outlet hoses,  bends,  
distribution pipes and hose clamps.

9.4 Diameters of outlet hoses
/i

N =  Number of outlets
/i

9.5 Room thermostat
See the instructions of the room thermostat.

10 EC DECLARATION OF CONFORM ITY
For the E C declaration of conformity,  go to 
www.thermobile.nl.

Caution
The flue must point upwards. Never 
place the flue horiz ontally. An angle of 
45°  is acceptable. The minimum length 
of the flue is 1000 mm.

IM A 61 IM A 111 IM A 150 IM A 2 0 0
180 mm 200 mm 200 mm 200 mm

Caution
Check the temperature resistance of the 
used hose.

N IM A 61 IM A 111 IM A 150 IM A 2 0 0
mm mm mm mm

1 Ø  400 Ø 500 Ø 500 Ø  600
2 Ø  300 Ø 365 Ø 365 Ø 500
3 - - - Ø 365
4 - Ø 300 Ø 300 Ø 300

Back  
pressure of 
fan

IM A 
61

IM A 
111

IM A 
150

IM A 
2 0 0

Pa Pa Pa Pa
R (230 V,  1 
phase)

250 300 300 300

R HP (400 V,  3 
phases)

- 500 500 500
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Vorwort
Diese Bedienungsanleitung beschreibt die 
Verwendung des im Titel erwähnten Heizers. Die 
in der vorliegenden Bedienungsanleitung 
aufgeführten Informationen sind wichtig zur 
korrekten und sicheren Handhabung dieses 
Umwälzheizers.

Produktkenndaten (Fig. 1)
Das Datenschild ist seitlich am Heizgerät 
angebracht. und beinhaltet folgende Angaben:
A Baujahr
B Seriennummer
C Elektrischer Anschluss
D Volumenstrom
E Kapazität
F Herstellungscode

Kundendienst und Technischer Service
Weitere Informationen zum Heizer erhalten Sie 
bei Ihrem Händler oder Hersteller. Bitte halten Sie 
die folgenden Angaben bereit: Typen- und 
Seriennummer des Heizers.

Garantie und Haftung
Informationen zu Garantie und Haftung finden Sie 
in den Allgemeinen Sicherheitsanweisungen.

Umweltschutzbestimmungen

1 SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Zeichenerklärung

1.2 Piktogramme auf dem Heizer (Fig. 2)
A Anweisung zum Anheben
B Rücksetztasten des Thermostats

1.3 Piktogramme auf dem Brenner 
(Fig. 3)

A Luftmenge
B Luftdruck
C Gelber Aufkleber (für Anwender nicht 

zutreffend)
D Pumpendruck
E Roter Aufkleber (für Anwender nicht 

zutreffend)

Hinweis
Der Heizer besteht aus verschiedenen 
Metallen und Kunststoffen. Darüber 
hinaus enthält der Heizer elektronische 
Komponenten, die den 
Sondermüllbestimmungen unterliegen. 
Weitere Informationen hält Ihr Händler 
bereit.

Gilt nur für die Europäische Union

Abfallentsorgung von elektrischer 
und elektronischer Ausrüstung für 
den gewerblichen Gebrauch.
Für weitere Informationen über die 
Entsorgung von Produkten für den 
gewerblichen Gebrauch am Ende ihrer 
Lebensdauer nehmen Sie bitte Kontakt 
mit Ihrem Händler oder Vertrieb in Ihrem 
Land auf. Dieses Produkt darf weder 
zusammen mit noch als Hausmüll 
entsorgt werden.

Gilt nur für die Europäische Union

Abfallentsorgung von elektrischer 
und elektronischer Ausrüstung für 
den gewerblichen Gebrauch.
Für weitere Informationen über die 
Entsorgung von Produkten für den 
gewerblichen Gebrauch am Ende ihrer 
Lebensdauer nehmen Sie bitte Kontakt 
mit Ihrem Händler oder Vertrieb in Ihrem 
Land auf. Dieses Produkt darf weder 
zusammen mit noch als Hausmüll 
entsorgt werden.

Vorsicht
Dieses Zeichen deutet auf Gefahren 
hin, die den Heizer beschädigen 
können.

Achtung
Eine Warnung deutet auf eine 
Gefährdung für Leben und Gesundheit 
hin.

Achtung
Bei Wartungs- oder Reparaturarbeiten 
am Heizer stets den Netzstecker 
herausziehen!

Heiß
Einige Oberflächen sind heiß! Mit den 
Wartungsarbeiten erst beginnen, wenn 
diese Teile genügend abgekühlt sind.

Hinweise und Ratschläge zur 
einfacheren Durchführung wichtiger 
Arbeiten oder Aktivitäten.
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1.4 Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Heizer ist konzipiert zum Beheizen von 
Baustellen, Ausstellungsräumen, Sporthallen, 
Durchgangslagern, Werkstätten, 
Vorbereitungsräumen, Lagerschuppen, 
Gewächshäusern, Polyurethantunneln, 
Lackierkabinen und zum Trocknen 
landwirtschaftlicher Produkte und 
Blumenzwiebeln.

1.5 Allgemeine Hinweise

2 EINLEITUNG

2.1 Verwendungszweck
Es handelt sich um einen indirekt befeuerten 
Heizer mit fotoelektrischer Steuerung und 
Anschlüssen für Raumthermostat und 
Abgasabfuhr mit Regenhaube.
Die Heizer verfügen über zwei Luftventilatoren.
Die Heizer wurden auf NN bei einer Temperatur 
von 20°C getestet.

2.2 Funktionsweise
Der Heizer ist mit zwei Elektromotoren 
ausgestattet. Ein Motor treibt den Hauptventilator 
an. Der andere Motor treibt die Brennstoffpumpe 
und den Ventilator für die Verbrennungsluft an. 
Die Brennstoffpumpe fördert den Brennstoff aus 
dem Tank. Der Ventilator bläst Luft in die 
Brennkammer. Das Magnetventil öffnet 40 
Sekunden nach Einschalten des Heizers und der 

Brennstoff fließt in die Düse. Ein Funke zwischen 
den Zündelektroden zündet den zerstäubten 
Brennstoff. Das Licht der Flamme aktiviert die 
Fotozelle. Nach Ablauf der Sicherheitszeit 
schaltet die Zündung aus. Wenn die Luft im 
Heizer eine bestimmte Temperatur erreicht hat, 
schaltet der Thermostat den Motor des 
Hauptventilators ein, der die Warmluft aus dem 
Heizer heraus bläst.
Das Magnetventil schließt, wenn Sie den Heizer 
ausschalten oder wenn die Flamme als Folge 
einer Fehlfunktion erlischt. Der Hauptventilator 
läuft, bis er vom Thermostat ausgeschaltet wird. 
Damit ist der Kühlzyklus abgeschlossen.
Dies beschreibt den Heizer im Automatikmodus. 
Der Heizer kann auch für einen kontinuierlichen 
Luftstrom mit oder ohne Heizung verwendet 
werden.

Der Heizer besitzt ein Einzel-
Brennstoffleitungssystem für die Brennstoffzufuhr. 
Auf Anfrage ist das System auch mit einem 
Doppel-Brennstoffleitungssystem für 
Brennstoffzufuhr und Brennstoffrücklauf 
erhältlich.

2.3 Hauptkomponenten des Heizers 
(Fig. 5)

A Regenhaube
B Brenner
C Kenndatenschild
D Hebeöse
E Schornsteinanschluss
F Hauptventilator mit Motor
G Wärmetauscher
H Brennkammer
I Tiger-Loop
J Brennstoffschlauchanschluss
K Kraftstofffilter
L Gabelführungen für Gabelstapler
M Transportbügel
N Schaltkasten mit Bedienfeld

2.4 Hauptkomponenten des Brenners 
(Fig. 6)

A Rücksetztaste des Brennerrelais
B Brennerrelais
C Magnetventil
D Brennerkopf mit Ventilator, Zerstäuberdüse, 

Elektroden und Drehscheibe
E Fotozelle
F Brennermotor
G Kraftstoffpumpe
H Zündtransformator

Achtung
• Lesen Sie diese 

Bedienungsanleitung sorgfältig 
durch, bevor Sie den Heizer
verwenden.

• Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung in der Nähe 
des Heizers auf.

• Befolgen Sie die beschriebenen
Anweisungen.

• Lehnen Sie sich niemals auf den
Heizer.

• Halten Sie mindestens 2 m
Abstand zum Auslass des Heizers.

• Sorgen Sie für ausreichend
Frischluft zwecks guter 
Verbrennung.

• Halten Sie jegliches brennbare 
Material vom Heizer fern.

• Führen Sie Wartungs- und 
Reparaturarbeiten nur durch, wenn 
der Heizer ausreichend abgekühlt
und von der Stromversorgung
getrennt ist.
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2.5 Bedienfeld (Fig. 7)
A Drehschalter:

- 0: Der Heizer ist ausgeschaltet.
- 1: Ventilieren
- 2: Automatisch ventilieren und heizen
- 3: Kontinuierlich ventilieren und heizen

B Digitaler Thermostat
C Thermostat-Rücksetztasten
D Anschluss für Raumthermostat

2.6 Digitaler Thermostat
Der digitale Thermostat (B) erfüllt drei Funktionen:
• Ventilator/Thermostat:

Der Thermostat startet den Ventilator, sobald 
der Heizer die eingestellte Temperatur 
erreicht hat. Nachdem der Heizer 
ausgeschaltet ist, läuft der Ventilator noch 
weiter. Der Ventilator kühlt den Heizer und 
verhindert so Schäden durch Überhitzung. 
Der Ventilator schaltet automatisch ab.

• Brenner/Thermostat:
Der Brenner-Thermostat stoppt den Brenner, 
sobald die Temperatur der Heißluft zu hoch 
angestiegen ist. Wenn sich die Luft 
genügend abgekühlt hat, schaltet der 
Thermostat den Brenner wieder ein.

• Temperaturbegrenzer:
Der Temperaturbegrenzer schaltet den 
Heizer aus, wenn ein Überhitzungsproblem 
auftritt. Der Brenner kann nicht wieder 
eingeschaltet werden, bevor der Thermostat 
rückgesetzt ist durch Drücken der U-Taste 
(Fig. 7).

Der Thermostat ist werkseitig voreingestellt. Die 
Einstellungen des Thermostats können nur mit 
Genehmigung des Herstellers geändert werden. 
Hierfür bitte den Händler kontaktieren.

2.7 Zubehör
• Abgasabfuhr mit Regenhaube
• Raumthermostat
• Verteilerkopf für Luftauslass
• Softstartersatz für schrittweises Anlaufen des 

Ventilators
• Phasenkonverter für ständig korrekte 

Drehrichtung des Motors
• Transformatorsatz für elektrische Anschlüsse 

ohne 0
• Stundenzähler
• Brennstofffilter mit Vorheizung
• Frischluftanschluss für den Brenner

3 INBETRIEBNAHME

3.1 Entfernen des Verpackungsmaterials
1. Entfernen Sie das Verpackungsmaterial vom 

Heizer.
2. Den Heizer zum Verwendungsort ziehen 

bzw. an- oder hochheben.

3.2 Installation
1. Vergewissern Sie sich, dass der Heizer auf 

einer ebenen Fläche steht.
2. Schließen Sie den Brennstoffschlauch an 

den Brennstofffilter an(Fig. 8). Verwenden 
Sie eine Schlauchklemme.
Innendurchmesser des Schlauchs (A): 
10 mm.

3. Füllen Sie den Tank mit Brennstoff.

4. Gewährleisten Sie einen ausreichenden 
Abstand zwischen der Wand und der 
Luftansaugung. Mindestabstand 1 m.

5. Achten Sie darauf, dass die Warmluft ohne 
Hindernisse ausströmen kann. Der Abstand 
zwischen dem Auslass und einem Hindernis 
muss mindestens 5 m betragen.

6. Überprüfen Sie die Ventilationsoberfläche: 
pro kW ist eine Ventilationsoberfläche von 
25 cm2 erforderlich.

7. Montieren Sie die Abgasabfuhr (1 m, und bei 
Verwendung im Freien eine Regenhaube).

8. Prüfen Sie den Anschluss des 
Raumthermostats. Entfernen Sie die Kappe 
nur, um den Raumthermostat anzuschließen.

9. Vergewissern Sie sich, dass der Drehschalter 
auf “0” steht.

10. Überprüfen Sie die Netzspannung: siehe 
Kenndaten.

Vorsicht
Den Heizer gemäß den Anweisungen 
auf den Aufklebern anheben.

Vorsicht
Ausschließlich Gasöl verwenden.

Vorsicht
• Gasöl neigt bei niedrigen 

Temperaturen dazu, dickflüssig zu 
werden und kann somit die Filter 
verstopfen. Mischen Sie dem 
Brennstoff bei Temperaturen unter -
5°C maximal 15 % Paraffin zu, 
bewahren Sie den Brennstoff 
frostgeschützt auf oder verwenden 
Sie eine Tankheizung.

• Den Tank nicht in den 
Warmluftstrom stellen.
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11. Schließen Sie den Stecker am Ende des 
Stromkabels an.

Prüfen Sie die Drehrichtung des Ventilators 
(bei Dreiphasen-Motor). Siehe 
“Drehrichtungsprüfung des Ventilators”.

12. Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose.

13. Rücksetztaste (A) des Brenners drücken
(Fig. 6).

14. Setzen Sie die Thermostat zurück durch zwei 
Sekunden lang die U-Taste zu drücken (Fig. 
7).

3.3 Drehrichtungsprüfung des 
Ventilators

1. Stellen Sie den Drehschalter(A) auf Position 
“1” (Fig. 7). Der Ventilator beginnt sich zu 
drehen.

2. Vergewissern Sie sich, dass der Ventilator 
die Luft nach außen bläst.

3. Wenn der Ventilator in die falsche Richtung 
dreht, stellen Sie den Drehschalter auf die 
Position “0”.

4. Ziehen Sie den Netzstecker und kontaktieren 
Sie Ihren Händler.

3.4 Einschalten
Einschalten zum Heizen:
1. Öffnen Sie das Brennstoffventil (B) (Fig. 8).
2. Stellen Sie den Drehschalter(A) für 

Automatikmodus auf Position “2” (Fig. 7) Der 
Ventilator startet automatisch, sobald die 
Warmluft die eingestellte Temperatur 
erreicht.
Stellen Sie den Drehschalter(A) für 
Dauerbetriebsmodus auf Position “3”  Der 
Ventilator beginnt sich sofort zu drehen.

3. Erforderlichenfalls den Raumthermostat 
einschalten.

Einschalten zum Ventilieren:
1. Stellen Sie den Drehschalter(A) auf Position 

“1” (Fig. 7). Der Ventilator beginnt sich zu 
drehen.

4 BETRIEB

4.1 Während des Betriebes

4.2 Abschalten
Ausschalten beim Heizen:
1. Stellen Sie den Drehschalter(A) auf Position 

“0” (Fig. 7). Das Magnetventil schließt und 
unterbricht die Brennstoffzufuhr.

2. Ziehen Sie den Netzstecker.

Ausschalten beim Ventilieren:
1. Stellen Sie den Drehschalter(A) auf Position 

“0” (Fig. 7).
2. Ziehen Sie den Netzstecker.

Vorsicht
Der Stecker darf nur von einer 
autorisierten Person am Stromkabel 
angeschlossen werden.

Vorsicht
Wenn der Ventilator die Luft nicht nach 
außen bläst, wird der Heizer nicht durch 
den Luftstrahl gekühlt.
Der Temperaturbegrenzer wird den 
Heizer ausschalten.

Vorsicht
Schalten Sie den Heizer nicht auf eine 
der Heizpositionen, wenn der 
Brennstoffschlauch nicht 
angeschlossen ist oder der 
angeschlossene Brennstofftank leer ist.

Heiß
Berühren Sie weder Abgasabfuhr mit 
Regenhaube, noch Luftauslass! 
Abgasabfuhr mit Regenhaube und 
Luftauslass werden während des 
Betriebs heiß!

Vorsicht
Nach dem Abschalten des Heizers 
dreht der Ventilator weiter. Der 
Ventilator kühlt den Heizer und 
verhindert so Schäden durch 
Überhitzung. Der Ventilator schaltet 
automatisch ab.
Ziehen Sie den Netzstecker nicht aus 
der Steckdose, bevor der Ventilator 
vollständig stoppt!
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5 WARTUNG

5.1 Wartungsintervalle
Notieren Sie nach jeder Wintersaison die 
Wartungsarbeiten in der Tabelle im Anhang dieser 
Bedienungsanleitung.

/i

5.2 Allgemeines

Bei langer Lagerung des Heizers:
1. Lassen Sie den Heizer 3 Minuten lang laufen. 

Dieser Vorgang schützt die Pumpe vor 
Korrosionsschäden.

2. Halten Sie den Brennerkopf von Staub und 
Ablagerungen frei.
Ein schmutziger Brennerkopf verhindert eine 
gleichmäßige Verbrennung und verursacht 
Ruß und Kohleablagerungen und kann die 
Brennkammer beschädigen.

3. Das Ventil der Brennstoffzufuhr schließen.
4. Ziehen Sie den Netzstecker.

5.3 Einstellung von Lufteinlass und 
Zündelektroden (Fig. 9)

A Abstand Düse - Zündelektrode
B Abstand Düse - Scheibe
C Höhe zwischen Düsenmitte und 

Zündelektrode
D Abstand zwischen den Zündelektroden

5.4 Zündelektroden (Fig. 10)
Prüfen der Zündelektroden:
1. Nehmen Sie die Regenhaube (A) vom Heizer 

ab (Fig. 5).
2. Die Haube vom Brenner entfernen.
3. Ziehen Sie den Stecker vom Anschluss (I) 

ab.
4. Lösen Sie die Schrauben (A).
5. Nehmen Sie die Sockelplatte (B) des 

Brenners ab.
6. Reinigen und stellen Sie die Zündelektroden 

(F) neu ein.

Beschreibung Intervall

Jährlich Alle zwei 
Jahre

Die Pumpe auf Dichtheit, Rostbildung und Schmutz prüfen. Anwender

Die Pumpe, die Ventilatoren, die Zündung, die Fotozelle, den Brenner, die 
Elektroanschlüsse und den Wärmetauscher auf ihren allgemeinen Zustand 
prüfen.

Händler

Die Brennstoffleitung auf Verstopfungen, Rostbildung und Dichtheit prüfen. Anwender

Den Ventilator des Brenners auf Rostbildung und Schmutz prüfen. Anwender

Den Ventilator auf Rostbildung und Schmutz prüfen. Anwender

Die Filter der Pumpe und das Magnetventil reinigen. Händler

Prüfen Sie die Fotozelle auf Schäden. Stellen Sie sicher, dass die Fotozelle von 
Staub und Ablagerungen frei ist.

Anwender

Einstellung der Elektroden überprüfen. Anwender

Den Zerstäuber auf Staub usw. hin überprüfen. Händler

Den Brennstofffilter mit Terpentinersatz reinigen. Anwender

Reinigen Sie den Wärmetauscher. Anwender

Den Einlass und Auslass reinigen. Anwender

Die Keilriemen kontrollieren. Anwender

Heiß
Den Schornstein und die 
Ausblasöffnung auf keinen Fall 
berühren!
Warten Sie mit den Wartungsarbeiten, 
bis die Abgasabfuhr und der Luftauslass 
vollständig abgekühlt sind.

Achtung
Trennen Sie den Heizer bei 
Wartungsarbeiten vom Netz!
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Die Z ü ndelektroden mü ssen frei von 
Schmutz ,  Fett,  Brennstoff usw. sein.
Sind die Spitz en der Z ü ndelektroden z u stark 
verbrannt oder ist eine E instellung nicht mehr 
mö glich, die Z ü ndelektroden austauschen.

7. Lö sen Sie die Schraube (D).
8. Stellen Sie die Z ü ndelektroden neu ein.
Der E inbau des Brennerkopfes erfolgt in 
umgekehrter Reihenfolge.

E rsetz en der Z ü ndelektroden.
1. Fü hren Sie die Punkte 1 bis 6 des Abschnitts 

“Prü fen der Z ü ndelektroden” durch.
2. E ntfernen Sie die Z ü ndelektrodenkabel (C).
3. E rsetz en der Z ü ndelektroden.
4. Richten Sie die Z ü ndelektroden aus (Fig. 9).
Der E inbau des Brennerkopfes erfolgt in 
umgekehrter Reihenfolge.

5.5 Dü se  (Fig. 10 )

Prü fen der Dü se:
1. Nehmen Sie die Regenhaube (A) vom Heiz er 

ab (Fig. 5).
2. Die Haube vom Brenner entfernen.
3. E ntfernen Sie den Anschluss (I).
4. Lö sen Sie die Schrauben (A).
5. Nehmen Sie die Sockelplatte (B) des 

Brenners ab.
6. Prü fen Sie die Dü se (H).

Ist die Dü se durch Ruß  oder 
K ohlerü ckstä nde schwarz ,  die Dü se 
austauschen.

Der E inbau des Brennerkopfes erfolgt in 
umgekehrter Reihenfolge.

E rsetz en Sie die Dü se und
1. Fü hren Sie die Punkte 1 bis 6 des Abschnitts 

“Prü fen der Dü se” durch.
2. E ntfernen Sie die Z ü ndelektrodenkabel (C).
3. Lockern Sie die Schraube (E ) um eine halbe 

Umdrehung.
4. E ntfernen Sie den kompletten Halter mit 

Drehscheibe und Z ü ndstiften.
5. E rsetz en Sie die Dü se. K orrekten Dü sentyp 

verwenden!
6. Montieren Sie den kompletten Halter mit 

Drehscheibe und Z ü ndstiften.
7. Richten Sie die Z ü ndelektroden neu aus (Fig. 

9).
Der E inbau des Brennerkopfes erfolgt in 
umgekehrter Reihenfolge.

5.6 Fotoz elle (Fig. 11)
Prü fen der Photoz elle:
1. Nehmen Sie die Regenhaube (A) vom Heiz er 

ab (Fig. 5).
2. Die Haube vom Brenner entfernen.
3. Z iehen Sie die Fotoz elle (A) aus der 

Sockelplatte (B).
4. Reinigen Sie die Fotoz elle,  wenn das G las 

schwarz  ist.
Falls die Linse Sprü nge hat,  ist die Photoz elle 
vom Hä ndler z u ersetz en.

Der E inbau der Fotoz elle erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge.

5.7 Luftdruck  an der Drehscheibe 
(Fig. 12 )

1. Nehmen Sie die Regenhaube (A) vom Heiz er 
ab (Fig. 5).

2. Die Haube vom Brenner entfernen.
3. Stellen Sie Schraube (A) der Luftz ufuhr 

entsprechend der Tabelle ein. E inen 
Inbusschlü ssel verwenden.
Hö herer E instellwert (B): Reduz ierter Druck 
hinter der Drehscheibe: O berer 
Leistungsbereich.
Niedrigerer E instellwert (B): E rhö hter Druck 
hinter der Drehscheibe: Unterer 
Leistungsbereich.

4. Die Abdeckungen wieder anbringen.
/i

5.8 Luftstrom am Ventilator des Brenners 
(Fig. 13)

1. Nehmen Sie die Regenhaube (A) vom Heiz er 
ab (Fig. 5).

2. Lö sen Sie die Sicherungsmutter (A).
3. Stellen Sie Schraube (B) der Luftz ufuhr 

entsprechend der Tabelle ein. E inen 
Inbusschlü ssel verwenden.
Hö herer E instellwert: Hö heres Luftvolumen.
Niedrigerer E instellwert: Reduz iertes 
Luftvolumen.

4. Die Sicherungsmutter festz iehen.
5. Die Abdeckung wieder anbringen.
/i

Achtung
Berü hren Sie den Filter der Dü se nicht,  
weil die Dü se dadurch beschä digt wird.

Heiz er Luftdruck  an der Drehscheibe
IMA 61 3.0 ± 0.5
IMA 111 1.0 ± 0.5
IMA 150 3.5 ± 0.5
IMA 200            3.5 ± 0.5

Heiz er Luftmengeneinstellung
IMA 61 3.5 ± 0.5
IMA 111 2.0 ± 0.5
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5.9 K eilriemen-Austausch (Fig. 14)
1. E ntfernen Sie die Abdeckung (A)..
2. Den Motor durch Verdrehen der Stellmuttern 

(C) absenken.
3. Die alten K eilriemen (B) entfernen.
/i

Die neuen K eilriemen in umgekehrter 
Reihenfolge montieren.

6 FEHLERSUCHE

6.1 Tabelle z ur Fehlersuche
/i

IMA 150 4.5 ± 0.5
IMA 200            3.0 ± 0.5

Heiz er Spannung K eilriemen
Druck Verdrä ngung

IMA 111
1 x 230 V

1, 4 kg 2, 5 mm

IMA 111
3 x 400 V

2 kg 7, 8 mm

IMA 150
1 x 230 V

2, 6 kg 9, 0 mm

IMA 150
3 x 400 V

2, 6 kg 9, 0 mm

Heiz er Luftmengeneinstellung

IMA 200
1 x 230 V

2, 6 kg 9, 0 mm

IMA 200
3 x 400 V

2, 6 kg 9, 0 mm

Vorsicht
Die K eilriemen gemä ß  der Tabelle 
spannen.

Vor der Fehlersuche sicherstellen,  dass 
das Netz kabel angeschlossen und der 
Brennstofftank gefü llt ist.

Achtung
Trennen Sie den Heiz er wä hrend der 
Reparaturarbeiten vom Netz !

Heiz er Spannung K eilriemen
Druck Verdrä ngung

Fehler Ursache Fehlerbehebung Vorgehen

Der Heiz er 
springt nicht an.

1 E s liegt keine Spannung am 
Heiz er an.

Den elektrischen Anschluss 
prü fen.

Anwender

2 Das Brennerrelais weist 
Fehlfunktion auf: Die Leuchten 
leuchten auf.

Rü cksetz taste des Brennerrelais 
drü cken.

Anwender

3 Das Brennerrelais hat eine 
Fehlfunktion.

E rsetz en Sie das Brennerrelais. Hä ndler

4 Die Raumthermostateinstellung 
ist nicht korrekt.

K orrigieren Sie die E instellung. Anwender

5 Der Raumthermostat ist defekt. Den Thermostat austauschen. Hä ndler

6 Die K appe ist nicht auf den 
Thermostatanschluss 
aufgesteckt.

Bei Nichtverwendung eines 
Raumthermostats die K appe 
anbringen.

Anwender

7 Die Brennstoffpumpe ist 
verstopft.

E rsetz en Sie die 
Brennstoffpumpe.

Hä ndler

8 Thermostat hat Heiz er gestoppt 
(Temperaturbegrenz er).

Luftstrom prü fen (und 
korrigieren).
Den Thermostaten z urü cksetz en.

Anwender

9 Sensor des Thermostats ist 
defekt. Das Display z eigt 
Fehlercode “Sbr”.

Den Sensor austauschen. Hä ndler

10 Der Thermostat ist defekt. Den Thermostat austauschen. Hä ndler
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Der Heizer 
springt nicht an.

11 Der Hauptmotor ist überhitzt. Die Luftzufuhr prüfen. Anwender

Motor prüfen und gegebenenfalls 
ersetzen.

Händler

12 Der Kondensator des 
Brennermotors ist defekt.

Den Kondensator austauschen. Händler

13 Der Raumthermostat befindet 
sich in einem Warmluftstrom.

Den Raumthermostat außerhalb 
des Warmluftstroms platzieren.

Anwender

Brenner startet, 
aber keine 
Flamme.

14 Die Pumpenkupplung ist defekt. Ersetzen Sie die 
Pumpenkupplung.

Händler

15 Der Pumpendruck ist nicht 
korrekt, oder der Filter in der 
Pumpe ist verstopft.

Pumpenfilter reinigen. Stellen Sie 
den Pumpendruck mit einem 
Manometer ein.

Händler

16 Der Hauptbrennstofffilter ist 
verstopft.

Den Brennstofffilter reinigen und 
ersetzen.

Anwender

17 Das Ventil im Brennstofffilter ist 
geschlossen.

Das Ventil öffnen. Anwender

18 Der Brennstofftank ist leer. Tank füllen. Anwender

19 Der Unterdruck der 
Brennstoffpumpe ist zu hoch.

Den Hauptbrennstofffilter reinigen 
oder ersetzen.

Anwender

Die Ansaugleitung auf 
Verstopfungen überprüfen.
Unterdruck mit einem 
Unterdruckmanometer 
überprüfen.

Händler

20 Die Düse ist verstopft oder 
abgenutzt.

Ersetzen Sie die Düse. Anwender

21 Die Elektroden sind abgenutzt 
oder deren Justierung ist nicht 
korrekt.

Die Elektroden reinigen oder 
ersetzen.(Fig. 10).

Anwender

22 Das Magnetventil öffnet nicht. Prüfen Sie den elektrischen 
Anschluss. Bei Erregung des 
Magnetventils muss ein “Klicken” 
zu hören sein.

Anwender

Magnetventil reinigen oder 
ersetzen.

Händler

23 Die Photozelle ist verschmutzt 
oder defekt.

Die Linse kontrollieren und 
reinigen.
Die Photozelle reinigen.
Drehscheibe reinigen.

Anwender

Die Photozelle testen und ggf. 
erneuern.

Händler

24 Das Luftzufuhrventil des 
Brenners ist nicht korrekt 
eingestellt.

Das Luftzufuhrventil kontrollieren.
CO2 und Ruß messen.

Händler

Fehler Ursache Fehlerbehebung Vorgehen
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Brenner startet, 
aber keine 
Flamme.

25 Die Einstellungen des 
Düsenhalters und/oder der 
Drehscheibe sind nicht korrekt 
oder die Teile sind verschmutzt.

Die Einstellungen des 
Düsenhalters und der 
Drehscheibe korrigieren.
Düsenhalter und Drehscheibe 
reinigen.

Händler

26 Abgasabfuhr oder dessen 
Anschlüsse mangelhaft.

Heizer an ein funktionierenden 
Abgasabfuhrsystem anschließen.
Die Anschlüsse verbessern.

Anwender

27 Der Zündtrafo ist defekt. Die Isolation im Vergleich zum 
Brenner testen.
Den Zündtrafo ggf. austauschen.

Händler

Mangelhafter 
Brennerstart 
(Pulsierung).

28 Die Frischluftzufuhr reicht nicht 
aus.

Öffnen Sie eine Tür oder ein 
Fenster.
Siehe Fehler: 8, 14, 15, 16, 17, 
18, 19, 20, 21, 22, 24, 25, 27.

Anwender

Frischluftanschluss für den 
Brenner verwenden.

Anwender

29 Brennkammer oder 
Wärmetauscher sind gestört.

Wärmetauscher und 
Brennkammer ggf. reinigen, 
reparieren oder austauschen.

Händler

Der Heizer 
brennt in kurzen 
Intervallen.

30 Thermostat ist falsch eingestellt 
(Funktion des 
Brennerthermostats).

Den Brennerthermostat gemäß 
den Angaben des Herstellers 
einstellen.

Händler

31 Siehe Fehler: 3, 12, 13, 30. 

Der Brenner 
erzeugt Ruß.

32 Siehe Fehler: 15, 16, 17, 18, 25, 
26, 27, 29.

Der 
Hauptventilator 
springt nicht an.

33 Siehe Fehler: 1, 8, 9, 10, 11.

Der Brenner 
startet, Flamme 
entsteht, aber 
Brenner stoppt.

34 Das Brennerrelais hat eine 
Fehlfunktion.

Siehe Fehler: 3, 16, 20, 24, 28.

Der Heizer kann 
nicht gestoppt 
werden.

35 Das Brennerrelais ist defekt. Ersetzen Sie das Brennerrelais. Händler

Das Magnetventil ist verschmutzt 
oder defekt.

Magnetventil reinigen oder 
ersetzen.

Händler

Der Heizer stoppt 
komplett.

36 Es besteht ein 
Überhitzungsproblem im Heizer.

Die Thermostat rücksetzen durch 
zwei Sekunden lang die U-Taste 
zu drücken (Fig. 7).

Anwender

Den Brenner mit Rücksetztaste 
(A) rücksetzen (Fig. 6).

Anwender

Fehler Ursache Fehlerbehebung Vorgehen
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Notieren Sie die Details der W artungsarbeiten in 
der Tabelle A im Anhang dieser 
Bedienungsanleitung.

7 ERSATZ TEILE
Fü r den Betrieb wird empfohlen,  E rsatz teile 
vorrä tig z u halten. Siehe Tabelle B im Anhang.

8 TECHNISCHE INFORM ATION
• Die technischen Spez ifikationen finden Sie in 

der Tabelle C im Anhang dieser 
Bedienungsanleitung.

9 M ONTAGE DES Z UBEHÖ RS

9.1 Abgasabfuhr (Fig. 4)
Der Heiz er verfü gt ü ber einen 
Abgasabfuhranschluss.
1. Die Abgasabfuhr (B) in den 

Abgasabfuhranschluss (C) des Heiz ers 
einpassen.

2. Bei Verwendung im Freien eine Regenhaube 
(A) am E nde der Abgasabfuhr anbringen.

9.2 Durchmesser des 
Abgasabfuhranschlusses

/i

9.3 Warmluftschlauch
Am Auslass des Heiz ers muss ein 
Auslassschlauch montiert werden,  um die 
ausströ mende erwä rmte Luft vom Heiz er 
wegz uleiten.

W eitere Informationen z u maximalen Lä ngen der 
W armluftschlä uche,  Bö gen,  Verteilerrohre und 
Befestigungsmaterialen hä lt Ihr Hä ndler bereit.

9.4 Durchmesser der Auslassschlä uche
/i

N =  Anz ahl der Auslä sse
/i

9.5 Raumthermostat
Siehe Anweisungen z um Raumthermostat.

Der Heiz er heiz t 
nicht mehr. Die 
Rü cksetz taste 
leuchtet.

37 E s liegt eine Luftundichtigkeit in 
der Ansaugleitung oder im 
Hauptbrennstofffilter vor.

Prü fen und gegebenenfalls 
ersetz en.

Anwender

38 Das Ansaugschutz gitter ist 
verschmutz t oder verstopft.

Reinigen Sie das 
Ansaugschutz gitter.

Anwender

39 Der W ä rmetauscher ist verstopft. Reinigen Sie den 
W ä rmetauscher.

Anwender

Der Heiz er 
erz eugt weiß en 
Rauch.

40 Im Brennstoffsystem befindet sich 
Luft.

Brennstoffsystem prü fen. Anwender

Der Heiz er 
verbraucht z u viel 
Brennstoff.

41 Die Dü se ist z u groß  oder vom 
falschen Typ.

Die Dü se durch eine korrekte 
Dü se ersetz en.

Anwender

42 Der Pumpendruck ist z u hoch. Pumpendruck kontrollieren. Hä ndler

Fehler Ursache Fehlerbehebung Vorgehen

Vorsicht
Der Schornstein muss nach oben 
z eigen. Die Abgasabfuhr keinesfalls 
horiz ontal platz ieren. E in W inkel von 
45°  ist akz eptabel. Die Mindestlä nge 
der Abgasabfuhr beträ gt 1000 mm.

IM A 61 IM A 111 IM A 150 IM A 2 0 0
180 mm 200 mm 200 mm 200 mm

Vorsicht
Prü fen Sie die Hitz ebestä ndigkeit des 
verwendeten Schlauchs.

N IM A 61 IM A 111 IM A 150 IM A 2 0 0
mm mm mm mm

1 Ø  400 Ø 500 Ø 500 Ø  600
2 Ø  300 Ø 365 Ø 365 Ø 500
3 - - - Ø 365
4 - Ø 300 Ø 300 Ø 300

Hinterdruck  
des 
Ventilators

IM A 
61

IM A 
111

IM A 
150

IM A 
2 0 0

Pa Pa Pa Pa
R (230 V,  1 
Phase)

250 300 300 300

R HP (400 V,  3 
Phasen)

- 500 500 500
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10 EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die EG-Konformitätserklärung finden Sie unter 
www.thermobile.nl.
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Préface
Ce manuel d’utilisation décrit le fonctionnement 
des générateurs représentés sur la couverture. 
Pour une utilisation correcte et sans risque du 
générateur, veuillez lire attentivement les 
informations de ce manuel.

Identification du produit (Fig. 1)
La plaque signalétique est fixée sur le côté du 
générateur. Elle indique les données suivantes:
A Année de production
B Numéro de série
C Branchement électrique
D Ventilation
E Capacité
F Code de production

Maintenance et support technique
Pour obtenir des informations sur le générateur, 
veuillez contacter le revendeur ou le fabricant. 
Vérifiez que vous possédez bien le type de 
générateur et son numéro de série.

Le document de garantie et responsabilité
Concernant la garantie et la responsabilité, 
veuillez consulter le manuel général de sécurité.

Environnement

1 CONSIGNES DE SÉCURITÉ

1.1 Pictogrammes de ce manuel

1.2 Pictogrammes sur le générateur 
(Fig. 2)

A Instructions de levage
B Touches de réinitialisation du thermostat

1.3 Pictogrammes sur le brûleur (Fig. 3)
A Quantité d’air
B Pression d’air
C Autocollant jaune (sans objet 

pour l’utilisateur)
D Pression de pompe
E Autocollant rouge (sans objet 

pour l’utilisateur)

Remarque
Le générateur se compose de plusieurs 
métaux et plastiques. Le générateur 
contient également des composants 
électroniques qui doivent être jetés avec 
les déchets de type électronique. Pour 
de plus amples informations, veuillez 
consulter votre revendeur.

Applicable uniquement dans l’Union 
européenne

Mise au rebut des équipements 
électriques et électroniques à usage 
commercial
Pour obtenir de plus amples 
informations relatives à la mise au rebut 
de produits à usage commercial à la fin 
de leur durée de vie, veuillez contacter 
votre revendeur ou distributeur dans 
votre pays. Ce produit ne doit pas être 
jeté avec les déchets commerciaux ou 
comme déchet commercial.

Précaution
Le pictogramme « Attention » prévient 
d’un danger pouvant endommager le 
matériel.

Avertissement
Le pictogramme « Avertissement » 
prévient d’un risque pouvant entraîner 
une blessure grave voire mortelle.

Avertissement
Pour tout entretien ou toute réparation 
du générateur, débranchez toujours 
l’appareil !

Chaud
Certaines zones sont brûlantes ! Avant 
d’effectuer un quelconque entretien, 
attendez que les zones aient 
suffisamment refroidi.

Suggestions et conseils pour effectuer 
plus aisément les tâches ou activités en 
question.
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1.4 Utilisation conforme à sa finalité
Le générateur a été conçu pour le chauffage de 
chantiers de construction, salles d'exposition, 
salles de sport, zones de transit, zones de 
préparation, pièces de stockage, serres, tunnels 
en polyuréthane et cabines de peinture ainsi que 
pour le séchage de produits agricoles et bulbes.

1.5 Consignes générales

2 INTRODUCTION

2.1 Objectif
Ces appareils sont des générateurs à mise à feu 
indirecte équipés d’un émetteur à cellule 
photoélectrique et de branchements pour un 
thermostat d’ambiance et un tuyau de cheminée 
avec capuchon anti-pluie.
Les générateurs sont équipés de deux 
ventilateurs d'air.
Les générateurs sont testés à une altitude 0 et à 
une température de 20 °C.

2.2 Principe de fonctionnement
Le générateur comporte deux moteurs 
électriques. Un moteur actionne le ventilateur 
principal. L’autre moteur actionne la pompe à 
combustible et le ventilateur pour l’air de 
combustion. La pompe à combustible aspire le 
combustible du réservoir. Le ventilateur envoie 
l’air à l’intérieur de la chambre de combustion. La 
vanne électromagnétique du brûleur s’ouvre et le 
combustible afflue dans le gicleur 40 secondes 
après allumage du générateur. Une étincelle se 
produit entre les électrodes et enflamme le 
carburant vaporisé. La lumière provenant de la 

flamme active alors la cellule photoélectrique. 
L’inflammation s’arrête automatiquement après 
un délai de sécurité. Lorsque l’air présent dans le 
générateur atteint une certaine température, le 
thermostat active le moteur du ventilateur 
principal qui souffle l’air chaud du générateur.
La vanne électromagnétique se ferme lorsque 
vous éteignez le générateur et lorsque la flamme 
s’éteint suite à une erreur. Le ventilateur principal 
souffle jusqu’à ce qu’il soit éteint par le 
thermostat. Le cycle de refroidissement est alors 
terminé.
Ceci décrit le générateur en mode automatique. 
Vous pouvez aussi utiliser le générateur en mode 
soufflage continu avec ou sans chauffage.

Le générateur comporte un seul circuit de 
combustible pour l'alimentation en combustible. À 
la demande, le système peut recevoir un circuit à 
double conduite pour l'alimentation et le retour du 
combustible.

2.3 Composants principaux du 
générateur (Fig. 5)

A Capuchon anti-pluie
B Brûleur
C Plaque signalétique
D Œillet de levage
E Tuyau de cheminée
F Ventilateur principal avec moteur
G Échangeur de chaleur
H Chambre de combustion
I Tigerloop
J Raccord de flexible à combustible
K Filtre à combustible
L Guides pour élévateur à fourche
M Châssis de barre d’entraînement
N Boîte de distribution électrique avec panneau 

de commande

2.4 Composants principaux du brûleur 
(Fig. 6)

A Bouton de réinitialisation du relais de brûleur
B Relais du brûleur
C Vanne électromagnétique
D Tête du brûleur avec ventilateur, gicleur, 

électrodes et volet de gicleur
E Cellule photoélectrique
F Moteur de brûleur
G Pompe à combustible
H Transformateur d’allumage

2.5 Panneau de commande (Fig. 7)
A Commutateur rotatif :

- 0: Le générateur est arrêté.
- 1: Ventilation
- 2: Ventilation automatique et chauffage

Avertissement
• Lisez attentivement ce manuel 

avant d’utiliser le générateur.
• Conservez ce document près du 

générateur pour toute utilisation
ultérieure.

• Appliquez les procédures comme
indiqué.

• Ne montez pas sur le générateur.
• Ne restez pas à moins de 2 m de 

l’évacuation du générateur.
• Veillez à ce qu’il y ait assez d’air 

frais pour que la combustion soit
satisfaisante.

• Éloignez tous matériaux 
inflammables du générateur.

• Effectuez les tâches d’entretien et 
autres réparations une fois le 
générateur suffisamment refroidi et 
débranché du secteur.
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- 3: Ventilation continue et chauffage
B Thermostat numérique
C Touches de réinitialisation du thermostat
D Connecteur pour thermostat d’ambiance

2.6 Thermostat numérique
Le thermostat numérique (B) a trois fonctions :
• Thermostat ventilateur :

Le thermostat enclenche le ventilateur dès 
que le générateur atteint la température 
programmée. Une fois le générateur coupé, 
le ventilateur marche encore. Le ventilateur 
refroidit le générateur pour éviter les dégâts 
par surchauffe. Le ventilateur s’arrête 
automatiquement.

• Thermostat brûleur :
Le thermostat du brûleur arrête le brûleur dès 
que la température de l’air chauffé devient 
trop élevé. Lorsque la température de l'air a 
suffisamment baissé, le thermostat 
enclenche à nouveau le brûleur.

• Thermostat maximum :
Le thermostat à maximum éteint le 
générateur si un problème de surchauffe 
survient. Le brûleur ne peut être enclenché à 
nouveau tant que le thermostat n'a pas été 
réinitialisé en appuyant pendant deux 
secondes sur la touche U (Fig. 7).

Le thermostat est réglé par le fabricant. Les 
paramètres du thermostat ne peuvent être 
changés que sur approbation du fabricant. Pour 
ce faire, contactez votre revendeur.

2.7 Accessoires
• Tuyau de cheminée avec capuchon anti-pluie
• Thermostat d’ambiance
• Tête de distribution pour sortie d’air
• Démarreur à variation de fréquence pour 

mise en marche progressive du ventilateur
• Convertisseur de phase pour que le sens de 

rotation du moteur soit toujours correcte
• Ensemble transformateur pour connexions 

électriques sans 0
• Horomètre
• Filtre à combustible avec préchauffage
• Connexion d'air frais pour le brûleur

3 POUR COMMENCER

3.1 Retrait de l’emballage
1. Enlevez l’emballage du générateur.
2. Acheminez le générateur vers le lieu 

d’utilisation.

3.2 Installation
1. Veillez à bien placer le générateur 

horizontalement.
2. Raccordez le flexible de combustible au filtre 

à combustible (Fig. 8). Utilisez une fixation.
Diamètre interne du flexible (A) : 10 mm.

3. Remplissez le réservoir de combustible.

4. Veillez à ce que la distance entre le mur et 
l’admission d’air soit suffisante. La distance 
minimale est 1 m.

5. Veillez également à ce que le flux d’air 
réchauffé ne soit pas obstrué. La distance 
minimum entre l’évacuation d’air et un 
obstacle est de 5 m.

6. Vérifiez la surface de ventilation: pour 
chaque kW, il faut une surface de ventilation 
de 25 cm2.

7. Installez le tuyau de cheminée (1 m et un 
capuchon anti-pluie en cas d’usage à 
l’extérieur).

8. Vérifiez le branchement du thermostat 
d’ambiance. Si vous souhaitez connecter 
seulement un thermostat d’ambiance au 
générateur, ôtez le bouchon.

9. Assurez-vous que le commutateur rotatif est 
bien sur la position “0”.

10. Vérifiez la tension d’alimentation : pour cela, 
consultez la plaque signalétique.

11. Fixez une fiche au bout du 
câble d’alimentation.

Contrôlez le sens de rotation du ventilateur 
(pour moteur triphasé). Voir “Contrôle de 
rotation du ventilateur”.

12. Branchez la prise électrique.
Précaution
Levez le générateur selon les 
instructions des autocollants.

Précaution
Utilisez uniquement du gazole.

Précaution
• Le gazole a tendance à s’épaissir à 

basses températures. Ceci peut 
obstruer les filtres. Ajoutez tout au 
plus 15 % de paraffine au 
combustible la température est 
inférieure à -5 °C ou protégez le 
combustible contre le gel, ou 
utilisez un chauffe-réservoir.

• Ne placez pas le réservoir dans le 
flux d'air chaud.

Précaution
Seule une personne autorisée peut 
placer une fiche au bout du câble 
d’alimentation.
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13. Appuyez sur le bouton de réinitialisation (A) 
du brûleur (Fig. 6).

14. Réinitialisez le thermostat en appuyant 
pendant deux seconde sur la touche U (Fig. 
7).

3.3 Contrôle de rotation du ventilateur
1. Mettez le commutateur rotatif (A) en position 

“1” (Fig. 7). Le ventilateur commence à 
tourner.

2. Sentez si le ventilateur souffle de l'air vers 
l'extérieur.

3. Si le ventilateur tourne dans le mauvais sens, 
mettez le commutateur rotatif en position 

 � g0 h.
4. Débranchez l'alimentation électrique et 

contactez le revendeur.

3.4 Mise en marche
Mise en marche du chauffage :
1. Ouvrez la vanne de combustible (B) (Fig. 8).
2. Mettez le commutateur rotatif (A) en position 

“2” (Fig. 7) pour le mode automatique. Le 
ventilateur démarre automatiquement après 
que l’air chauffé atteint la température 
programmée.
Mettez le commutateur rotatif (A) en position 
“3” pour le mode continu. Le ventilateur 
démarre immédiatement.

3. Le cas échéant, réglez le thermostat 
d’ambiance.

Mise en marche de la ventilation :
1. Mettez le commutateur rotatif (A) en position 

“1” (Fig. 7). Le ventilateur commence à 
souffler.

4 FONCTIONNEMENT

4.1 Au cours du fonctionnement

4.2 Arrêt
Arrêt du chauffage :
1. Mettez le commutateur rotatif (A) en position 

“0” (Fig. 7). La vanne électromagnétique se 
ferme pour couper l’alimentation en 
combustible.

2. Débranchez l’alimentation électrique.

Arrêt de la ventilation :
1. Mettez le commutateur rotatif (A) en position 

“0” (Fig. 7).
2. Débranchez l’alimentation électrique.

5 ENTRETIEN

5.1 Tableau d’entretien
Après chaque hiver, notez les opérations 
d’entretien dans le tableau qui se trouve au dos 
de ce manuel.

/i

Précaution
Si le ventilateur ne souffle pas d'air vers 
l'extérieur, le flux d'air ne refroidit pas le 
générateur.
Le thermostat de maximum coupe le 
générateur.

Précaution
Ne mettez pas le générateur dans une 
des positions de chauffe si le flexible de 
combustible n’est pas raccordé ou si le 
réservoir de combustible raccordé est 
vide.

Chaud
Ne touchez ni au tuyau de cheminée 
avec capuchon anti-pluie ni à la sortie 
de l’air ! Ces deux éléments deviennent 
brûlants au cours du fonctionnement !

Précaution
Une fois le générateur éteint, le 
ventilateur continue de fonctionner. Le 
ventilateur refroidit le générateur pour 
éviter toute surchauffe pouvant 
l’endommager. Le ventilateur s’arrête 
automatiquement.
Ne retirez pas la fiche de la prise de 
courant avant l’arrêt complet du 
générateur !

Description Fréquence

Annuel Biennal

Vérifiez si la pompe quant à la présence de fuite, de corrosion ou 
d’encrassement.

Utilisateur
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5.2 Général

Si vous rangez le générateur pour une période 
prolongée :
1. Laissez le générateur fonctionner pendant 3 

minutes pour éviter que la pompe se corrode.
2. Enlevez toute poussière ou sédiment de la 

tête du brûleur.
Si la tête du brûleur n’est pas propre, elle 
pourrait entraîner une mauvaise combustion 
produisant de la suie et du monoxyde de 
carbone. La chambre de combustion s’en 
trouverait endommagée.

3. Fermez la vanne d'alimentation en 
combustible.

4. Débranchez l’alimentation électrique.

5.3 Réglage de l’admission d’air et des 
électrodes (Fig. 9)

A Distance gicleur-électrode
B Distance gicleur-volet du gicleur

C Hauteur électrode centrale de gicleur
D Distance entre électrodes

5.4 Électrodes  (Fig. 10)
Vérification des électrodes:
1. Retirez le capuchon anti-pluie (A) du 

générateur (Fig. 5).
2. Enlevez le couvercle du brûleur.
3. Retirez la fiche du connecteur (I).
4. Desserrez les vis (A).
5. Retirez la plaque de base du brûleur (B).
6. Nettoyez et réajustez les électrodes (F).

Les électrodes doivent être exemptes de 
saleté, de graisse, de combustible, etc.
Si les pointes des électrodes sont trop 
brûlées et leur réglage est impossible, 
remplacez les électrodes.

7. Desserrez la vis (D).
8. Réajustez les électrodes.
Installez la tête du brûleur dans l’ordre inverse.

Remplacement des électrodes:
1. Procédez d’abord aux étapes 1 à 6 de la 

procédure « Vérification des électrodes ».
2. Ôtez les câbles d’électrode (C).
3. Remplacez les électrodes.
4. Réglez les électrodes (Fig. 9).
Installez la tête du brûleur dans l’ordre inverse.

Vérifiez l'état général de la pompe, des ventilateurs, de l'allumage, de la cellule 
photoélectrique, du brûleur, de l'installation électrique et de l'échangeur de 
chaleur.

Revendeur

Vérifiez si les conduites de carburant présentent des traces de blocage, 
corrosion ou fuite.

Utilisateur

Vérifiez si le ventilateur du brûleur est corrodé ou sale. Utilisateur

Vérifiez si le ventilateur est corrodé encrassé. Utilisateur

Nettoyez les filtres de la pompe et de la vanne électromagnétique. Revendeur

Vérifiez que la photoélectrique n’est pas endommagée. Vérifiez qu’elle ne 
contient pas de poussière ou sédiments.

Utilisateur

Vérifiez le réglage des électrodes. Utilisateur

Vérifiez que le gicleur ne contient pas de poussière, etc. Revendeur

Nettoyez le filtre de combustible avec du white-spirit. Utilisateur

Nettoyez l’échangeur de chaleur. Utilisateur

Nettoyez l'admission et la sortie. Utilisateur

Vérifier les courroies trapézoïdales. Utilisateur

Description Fréquence

Annuel Biennal

Chaud
Ne touchez ni au tuyau de cheminée ni 
à la sortie d’air !
Avant tout entretien, attendez qu’ils 
aient refroidi.

Avertissement
Débranchez l’alimentation électrique 
pendant les travaux d’entretien !
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5.5 Gicleur (Fig. 10 )

Vé rification du gicleur:
1. Retirez  le capuchon anti-pluie (A) du 

gé né rateur (Fig. 5).
2. E nlevez  le couvercle du brû leur.
3. Retirez  le connecteur (I).
4. Desserrez  les vis (A).
5. Retirez  la plaq ue de base du brû leur (B).
6. Vé rifiez  le gicleur (H).

Si le gicleur est noir de suie ou de coke,  
remplacez  le gicleur.

Installez  la tê te du brû leur dans l’ ordre inverse.

Remplacez  le gicleur:
1. Procé dez  d’ abord aux é tapes 1 à  6 de la 

procé dure « Vé rification du gicleur » .
2. Ô tez  les câ bles d’ é lectrode (C).
3. Desserrez  la vis (E ) d’ un demi-tour.
4. Retirez  l’ ensemble du support avec volet de 

gicleur et pointes d’ allumage.
5. Remplacez  le gicleur. Utilisez  le bon modè le !
6. Installez  l’ ensemble du support avec volet de 

gicleur et pointes d’ allumage.
7. Ré ajustez  les é lectrodes (Fig. 9).
Installez  la tê te du brû leur dans l’ ordre inverse.

5.6 Cellule photoé lectrique (Fig. 11)
Vé rification de la cellule photoé lectriq ue:
1. Retirez  le capuchon anti-pluie (A) du 

gé né rateur (Fig. 5).
2. E nlevez  le couvercle du brû leur.
3. Retirer la cellule photoé lectriq ue (A) de la 

plaq ue de base (B).
4. Nettoyez  la cellule photoé lectriq ue si le verre 

est noirci.
Si le verre est fissuré ,  la cellule 
photoé lectriq ue doit ê tre remplacé e par le 
revendeur.

Installez  la photoé lectriq ue dans l’ ordre inverse.

5.7 Pression d’ air au niveau du volet du 
gicleur (Fig. 12 )

1. Retirez  le capuchon anti-pluie (A) du 
gé né rateur (Fig. 5).

2. E nlevez  le couvercle du brû leur.
3. Ajustez  la vis (A) de l’ admission d’ air 

conformé ment au tableau. Utilisez  une clé  
hexagonale.
Valeur d’ é chelle plus é levé e (B) : pression 
ré duite derriè re le volet du gicleur : plage de 
sortie supé rieure.

Valeur d’ é chelle plus basse (B) : pression 
augmenté e derriè re le volet du gicleur : plage 
de fonctionnement plus basse.

4. Remettez  les caches en place.
/i

5.8 Dé bit d’ air au niveau du ventilateur 
du brû leur (Fig. 13)

1. Retirez  le capuchon anti-pluie (A) du 
gé né rateur (Fig. 5).

2. Desserrez  l’ é crou de blocage (A).
3. Ajustez  la vis (B) de l’ admission d’ air 

conformé ment au tableau. Utilisez  une clé  
hexagonale.
Valeur d’ é chelle plus é levé e : Volume d’ air 
augmenté .
Valeur d’ é chelle plus basse : volume d’ air 
ré duit.

4. Serrez  l’ é crou de blocage.
5. Remettez  le cache en place.
/i

5.9 Remplacement de la courroie 
trapé z oï dale (Fig. 14)

1. Retirez  le cache (A).
2. Abaissez  le moteur en dé vissant les é crous 

de ré glage (C).
3. E nlever les courroies trapé z oï dales usagé es 

(B).
/i

Avertissement
Ne touchez  pas au filtre du gicleur. Ceci 
pourrait endommager le gicleur.

Gé né rateur Pression d’ air au niveau du 
volet du gicleur

IMA 61 3.0 ± 0.5
IMA 111 1.0 ± 0.5
IMA 150 3.5 ± 0.5
IMA 200            3.5 ± 0.5

Gé né rateur Ré glage de la quantité  d’ air
IMA 61 3.5 ± 0.5
IMA 111 2.0 ± 0.5
IMA 150 4.5 ± 0.5
IMA 200            3.0 ± 0.5

Gé né rateur Tension de la courroie 
trapé z oï dale
Pression Cylindré e

IMA 111
1 x 230 V

1.4 kg 2.5 mm

IMA 111
3 x 400 V

2 kg 7.8 mm

IMA 150
1 x 230 V

2.6 kg 9.0 mm

IMA 150
3 x 400 V

2.6 kg 9.0 mm
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Installez  les courroies trapé z oï dales neuves dans 
l' ordre inverse.

6 DÉ PANNAGE

6.1 Tableau de dé pannage
/i

IMA 200
1 x 230 V

2.6 kg 9.0 mm

IMA 200
3 x 400 V

2.6 kg 9.0 mm

Pré caution
Tendez  les courroies trapé z oï dales 
selon le tableau.

Gé né rateur Tension de la courroie 
trapé z oï dale
Pression Cylindré e

Assurez -vous q ue l’ alimentation 
é lectriq ue est branché e et q ue le 
ré servoir de combustible est plein avant 
de procé der au dé pannage.

Avertissement
Pendant les opé rations de ré paration,  
n’ oubliez  pas de dé brancher 
l’ alimentation é lectriq ue !

Dé faillance Cause Solution Action

Le gé né rateur ne 
dé marre pas.

1 Le gé né rateur n' est pas sous 
tension.

Vé rifiez  le branchement 
é lectriq ue.

Utilisateur

2 Le relais du brû leur ne fonctionne 
pas : la flamme brû le.

Appuyez  sur le bouton de 
ré initialisation du relais du 
brû leur.

Utilisateur

3 Le relais du brû leur est 
dé fectueux.

Remplacez  le relais du brû leur. Revendeur

4 Le ré glage du thermostat 
d’ ambiance n’ est pas correct.

Corrigez  le ré glage. Utilisateur

5 Le thermostat d' ambiance est 
dé fectueux.

Remplacez  le thermostat. Revendeur

6 Le branchement du thermostat ne 
dispose d’ aucun capuchon.

Placez  le capuchon si un 
thermostat d' ambiance n' est pas 
utilisé .

Utilisateur

7 La pompe à  combustible est 
bloq ué e.

Remplacez  la pompe à  
combustible.

Revendeur

8 Le thermostat a coupé  le 
gé né rateur (thermostat à  
maximum).

Vé rifiez  (et corrigez ) le flux d' air.
Ré initialisez  le thermostat.

Utilisateur

9 Le capteur du thermostat est 
dé fectueux. L’ afficheur indiq ue le 
code d’ erreur “Sbr”.

Remplacez  le capteur. Revendeur

10 Le thermostat est dé fectueux. Remplacez  le thermostat. Revendeur

11 Surchauffe du moteur principal. Vé rifiez  l' admission d' air. Utilisateur

Testez  et remplacez  le moteur si 
né cessaire.

Revendeur

12 Le condensateur du moteur du 
brû leur est dé fectueux.

Remplacez  le condensateur. Revendeur

13 Le thermostat d’ ambiance se 
trouve dans un courant d’ air 
chaud.

Installez  le thermostat 
d' ambiance à  l’ é cart du courant 
d' air chaud.

Utilisateur
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Le brûleur se met 
en marche mais 
aucune flamme 
ne se forme.

14 L’accouplement de la pompe est 
défectueux.

Remplacez l’accouplement de la 
pompe.

Revendeur

15 La pression de pompe est 
incorrecte ou le filtre dans la 
pompe est bouché.

Nettoyez le filtre de la pompe. 
Réglez la pression de la pompe 
avec un manomètre.

Revendeur

16 La filtre principal à combustible 
est obstrué

Nettoyez ou changez le filtre à 
combustible.

Utilisateur

17 La vanne du filtre à combustible 
est fermée.

Ouvrez la vanne. Utilisateur

18 Le réservoir de combustible est 
vide.

Remplissez le réservoir. Utilisateur

19 Le vide de la pompe à 
combustible est trop élevé.

Nettoyez ou changez le filtre à 
combustible principal.

Utilisateur

Vérifiez si la conduite d'aspiration 
est bloquée.
Vérifiez le vide avec un 
vacuomètre.

Revendeur

20 Le gicleur est bloqué ou usé. Remplacez le gicleur. Utilisateur

21 Les électrodes sont usées ou leur 
réglage est incorrect.

Nettoyez ou changez les 
électrodes (Fig. 10).

Utilisateur

22 La vanne électromagnétique ne 
s’ouvre pas.

Vérifiez le branchement 
électrique. On doit entendre un 
"déclic" lorsque la vanne 
électromagnétique est activée.

Utilisateur

Nettoyez ou changez la vanne 
électromagnétique.

Revendeur

23 La cellule photoélectrique est 
sale ou défectueuse.

Vérifiez et nettoyez le verre.
Nettoyez la cellule 
photoélectrique.
Nettoyez le volet du gicleur.

Utilisateur

Testez la cellule photoélectrique 
et remplacez au besoin.

Revendeur

24 La soupape d’admission d’air du 
brûleur n’est pas correctement 
réglée.

Vérifiez la soupape d'admission 
d'air.
Mesurez le CO2 et la suie.

Revendeur

25 Le réglage du support de gicleur 
et/ou du volet de gicleur est 
incorrect ou bien ces éléments 
sont sales.

Corrigez le réglage du support de 
gicleur ou du volet de gicleur.
Nettoyez le support du gicleur et 
le volet du gicleur.

Revendeur

26 Tuyau de cheminée ou ses 
raccords incorrects.

Raccordez le générateur à un 
tuyau de cheminée approprié.
Corrigez les connexions.

Utilisateur

27 Le transformateur d'allumage est 
défectueux.

Testez l'isolation par rapport au 
brûleur.
Remplacez le transformateur 
d'allumage au besoin.

Revendeur

Défaillance Cause Solution Action



44 40.019.003 - rev 09 - 2018 IMA

F R A NÇ A IS

44 40.019.003 - rev. 06 - 2011 IMA

Français

Le brûleur 
démarre mal 
(pulsation).

28 La ventilation ambiante est 
insuffisante.

Ouvrez une porte ou une fenêtre.
Voir défaillances : 8, 14, 15, 16, 
17, 18, 19, 20, 21, 22, 24, 25, 27.

Utilisateur

Utilisez une connexion d'air frais 
pour le brûleur.

Utilisateur

29 La chambre de combustion ou 
l’échangeur de chaleur a des 
problèmes.

Nettoyez, réparez ou remplacez 
la chambre de combustion ou 
l'échangeur de chaleur, si 
nécessaire.

Revendeur

Le brûleur brûle 
par intermittence.

30 Le thermostat est mal réglé 
(fonction du thermostat du 
brûleur).

Réglez le thermostat du brûleur 
selon les spécifications du 
fabricant.

Revendeur

31 Voir défaillances : 3, 12, 13, 30. 

Le brûleur produit 
de la suie.

32 Voir défaillances : 15, 16, 17, 18, 
25, 26, 27, 29.

Le ventilateur 
principal ne 
démarre pas.

33 Voir défaillances : 1, 8, 9, 10, 11.

Le brûleur 
démarre, la 
flamme grandit 
mais le brûleur 
s'arrête.

34 Le relais du brûleur est 
défectueux.

Voir défaillances : 3, 16, 20, 24, 
28.

Le générateur ne 
peut pas 
s’arrêter.

35 Le relais du brûleur est 
défectueux.

Remplacez le relais du brûleur. Revendeur

La vanne électromagnétique est 
sale ou défectueuse.

Nettoyez ou changez la vanne 
électromagnétique.

Revendeur

Le générateur 
s'arrête 
complètement.

36 Il y a un problème de surchauffe à 
l’intérieur du générateur.

Réinitialisez le thermostat en 
appuyant pendant deux seconde 
sur la touche U (Fig. 7).

Utilisateur

Réinitialisez le brûleur à l’aide du 
bouton de réinitialisation (A) (Fig. 
6).

Utilisateur

Le générateur ne 
brûle plus. Le 
bouton de 
réenclenchement 
est allumé.

37 Il y a une fuite d’air dans le 
conduit d’aspiration ou le filtre 
principal à combustible.

Vérifiez et remplacez si 
nécessaire.

Utilisateur

38 La grille de protection de 
l’admission d’air est encrassée ou 
bloquée.

Nettoyez la grille. Utilisateur

39 L’échangeur de chaleur est 
bouché.

Nettoyez l’échangeur de chaleur. Utilisateur

Le générateur 
émet une fumée 
blanche.

40 Il y a de l’air dans le circuit de 
combustible.

Vérifiez le circuit à combustible. Utilisateur

Défaillance Cause Solution Action
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Conservez  les informations d’ entretien dans le 
tableau A q ui se trouve en annexe,  au dos de ce 
manuel.

7 PIÈ CES DÉ TACHÉ ES
Pour assurer l’ exploitation,  nous vous conseillons 
d’ avoir des piè ces de rechange en stock. Voir le 
tableau B en annexe.

8 CARACTÉ RISTIQ UES TECHNIQ UES
• Pour consulter les caracté ristiq ues 

techniq ues,  veuillez  vous reporter au tableau 
C en annexe,  au dos de ce manuel.

9 INSTALLATION DES ACCESSOIRES

9.1 Tuyau de cheminé e (Fig. 5)
Le gé né rateur est vendu avec un branchement 
pour le tuyau de cheminé e.
1. Branchez  le tuyau de cheminé e (B) dans le 

raccord de tuyau de cheminé e (C) du 
gé né rateur.

2. Placez  le capuchon anti-pluie (A) à  
l’ extré mité  du tuyau de cheminé e en cas 
d’ usage à  l’ exté rieur.

9.2 Diamè tre du raccord de tuyau de 
cheminé e

/i

9.3 Gaine d’ air
Une gaine d’ air doit ê tre installé e à  la sortie du 
gé né rateur pour é vacuer l’ air chaud loin du 
gé né rateur.

Veuillez  contacter votre revendeur pour vous 
renseigner sur les longueurs maximales des 
gaines,  des tê tes de distribution et piè ces de 
ré paration et des colliers de serrage pour gaines.

9.4 Diamè tres de flex ibles de sortie
/i

N =  Nombre de sorties
/i

9.5 Thermostat d' ambiance
Consultez  les instructions du thermostat 
ambiance.

10 DÉ CLARATION DE CONFORM ITÉ  CE
Pour la dé claration de conformité  CE ,  rendez -
vous sur le site www.thermobile.nl.

Le gé né rateur 
consomme trop 
de combustible.

41 Le gicleur est trop grand ou vous 
n’ utilisez  pas le bon modè le de 
gicleur.

E nlevez  le gicleur installé  et 
remplacez -le par le bon modè le.

Utilisateur

42 La pression de la pompe est trop 
é levé e.

Vé rifiez  la pression de la pompe. Revendeur

Dé faillance Cause Solution Action

Pré caution
Le tuyau de cheminé e doit ê tre dirigé  
vers le haut. Ne positionnez  jamais le 
tuyau de cheminé e horiz ontalement. Un 
angle de 45°  est acceptable. La 
longueur minimale du tuyau de 
cheminé e est de 1000 mm.

IM A 61 IM A 111 IM A 150 IM A 2 0 0
180 mm 200 mm 200 mm 200 mm

Pré caution
Vé rifiez  la ré sistance thermiq ue de la 
gaine utilisé e.

N IM A 61 IM A 111 IM A 150 IM A 2 0 0
mm mm mm mm

1 Ø  400 Ø 500 Ø 500 Ø  600
2 Ø  300 Ø 365 Ø 365 Ø 500
3 - - - Ø 365
4 - Ø 300 Ø 300 Ø 300

Contre-
pression du 
ventilateur

IM A 
61

IM A 
111

IM A 
150

IM A 
2 0 0

Pa Pa Pa Pa
R (230 V,  1 
phase)

250 300 300 300

R HP (400 V,  3 
phases)

- 500 500 500
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Prefacio
En este manual se describe el uso de los 
generadores de aire caliente que aparecen en la 
portada. La información de este manual es 
importante para el uso correcto y seguro del 
generador.

Identificación del producto (Fig. 1)
La placa de identificación está fijada en el lateral 
del generador de aire caliente. En la placa de 
identificación figuran los siguientes datos:
A Año de fabricación
B Número de serie
C Conexión eléctrica
D Caudal de aire
E Capacidad
F Código de fabricación

Servicio y asistencia técnica
Para obtener información sobre el generador de 
aire caliente, póngase en contacto con su 
distribuidor o con el fabricante. Procure tener a 
mano el modelo y el número de serie del 
generador.

Garantía y responsabilidad
Para conocer las Condiciones de garantía y 
responsabilidad, consulte el Manual de seguridad 
general.

Medio ambiente

1 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1.1 Símbolos utilizados en este manual

1.2 Símbolos en el generador (Fig. 2)
A Instrucción de elevación
B Teclas de restablecimiento del termostato

1.3 Símbolos en el quemador (Fig. 3)
A Cantidad de aire
B Presión de aire
C Adhesivo amarillo (no aplicable para el 

usuario)
D Presión de bomba
E Adhesivo rojo (no aplicable para el usuario)

Nota
El generador está fabricado de diversos 
metales y plásticos. El generador 
también contiene componentes 
electrónicos que, al final de su vida útil, 
deberán ser considerados desechos 
electrónicos. Consulte a su distribuidor 
para obtener información adicional.

Sólo aplicable en la Unión Europea

Desecho de residuos de equipos 
eléctricos y electrónicos para uso 
empresarial.
Para más información sobre el desecho 
de productos para uso empresarial al 
final de su vida útil, póngase en contacto 
con el distribuidor de su país. 
Este producto no puede desecharse 
junto con residuo comercial ni como 
residuo comercial.

Precaución
Un símbolo de precaución indica un 
peligro que puede provocar daños al 
equipo.

Advertencia
Un símbolo de advertencia indica un 
peligro que puede ocasionar la muerte 
o lesiones graves.

Advertencia
Siempre que realice trabajos de 
mantenimiento o reparación en el 
generador, desconecte la alimentación 
eléctrica.

Caliente
Algunas superficies se calientan 
durante el funcionamiento. Espere 
hasta que dichos componentes se 
enfríen lo suficiente para realizar tareas 
de mantenimiento.

Sugerencias y consejos sobre cómo 
realizar las tareas y actividades 
pertinentes de forma más fácil.
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1.4 Uso en función del lugar de destino
El generador de aire caliente se ha diseñado para 
su uso en obras de construcción, salas de 
exposición, pabellones deportivos, naves de 
tránsito, talleres, zonas de preparación, 
almacenes, invernaderos, túneles de poliuretano, 
para calentar cabinas de pulverización así como 
para secar productos agrícolas y bulbos.

1.5 Instrucciones generales

2 INTRODUCCIÓN

2.1 Propósito
Los generadores de aire caliente funcionan con 
un sistema de calentamiento indirecto que incluye 
control mediante células fotoeléctricas y 
conexiones para el termostato del recinto y la 
chimenea.
Los generadores están provistos de dos 
ventiladores de aire.
Los generadores se han probado a nivel del mar 
y a una temperatura de 20° C.

2.2 Principio de funcionamiento
El generador está provisto de dos motores 
eléctricos. Un motor acciona el ventilador 
principal. El otro motor acciona la bomba de 
combustible y el ventilador para el aire de 
combustión. La bomba de combustible toma el 
combustible del depósito. El ventilador impulsa el 
aire al interior de la cámara del quemador. La 
válvula electromagnética del quemador se abre y 
el combustible fluye a la boquilla 40 segundos 
después de haber encendido el calentador. Una 
chispa entre los electrodos enciende el 
combustible atomizado. A su vez, la luz de la 
llama activa una célula fotoeléctrica. Una vez 

transcurrido el tiempo de seguridad, se apaga la 
ignición. Cuando el aire en el generador alcanza 
una temperatura determinada, el termostato 
enciende el motor del ventilador principal, que 
sopla el aire caliente al exterior del generador.
La válvula electromagnética se cierra al apagarse 
el generador, o cuando la llama de apaga como 
resultado de un fallo. El ventilador principal sopla 
hasta que el termostato apaga el ventilador 
principal. Entonces el ciclo de refrigeración ha 
finalizado.
Esto describe un generador en modo automático. 
También es posible utilizar el generador para 
soplar continuamente con o sin calentamiento.

El generador tiene un sistema de conducto de 
combustible sencillo para el suministro de 
combustible. A petición, el sistema puede tener 
un sistema de conducto doble para el suministro 
de combustible y el retorno de combustible.

2.3 Principales componentes del 
generador (Fig. 5)

A Cubierta para lluvia
B Quemador
C Placa de identificación
D Orejeta de elevación
E Conexión de la chimenea
F Ventilador principal con motor
G Intercambiador de calor
H Cámara del quemador
I Tigerloop
J Conexión de manguera de combustible
K Filtro de combustible
L Guías para carretilla
M Arco de empuje
N Caja de conmutación con panel de manejo

2.4 Principales componentes del 
quemador (Fig. 6)

A Botón de restablecimiento del relé del 
quemador

B Relé del quemador
C Válvula electromagnética
D Cabezal del quemador con ventilador, 

boquilla, electrodos y disco giratorio
E Célula fotoeléctrica
F Motor del quemador
G Bomba de combustible
H Transformador de encendido

2.5 Panel de manejo (Fig. 7)
A Interruptor giratorio:

- 0: el generador está apagado.
- 1: ventilación
- 2: ventilación automática y calor
- 3: ventilación continua y calor

Advertencia
• Lea este manual detenidamente

antes de utilizar el generador.
• Mantenga este documento cerca 

del generador.
• Siga los procedimientos descritos.
• No se suba encima del generador.
• No permanezca nunca a menos de

2 m de la salida del generador.
• Asegúrese de que haya suficiente

aire fresco para garantizar una 
buena combustión.

• Mantenga cualquier material
inflamable alejado del generador.

• Siempre que realice trabajos de
mantenimiento y reparación en el 
generador, desenchúfelo de la red 
eléctrica y espere a que se enfríe.
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B Termostato digital
C Teclas de restablecimiento del termostato
D Conector para el termostato del recinto

2.6 Termostato digital
El termostato digital (B) tiene tres funciones:
• Termostato del ventilador:

El termostato conectará el ventilador cuando 
el generador alcance la temperatura 
ajustada. Tras desconectar el generador, el 
ventilador continuará funcionando. El 
ventilador enfría el generador para evitar 
daños por sobrecalentamiento. El ventilador 
se detiene automáticamente.

• Termostato del quemador:
El termostato del quemador detiene el 
quemador cuando la temperatura del aire 
calentado es demasiado elevada. Cuando la 
temperatura del aire haya bajado lo 
suficiente, el termostato encenderá de nuevo 
el quemador.

• Termostato máximo:
El termostato máximo desconecta el 
generador cuando se produce un problema 
de sobrecalentamiento. El quemador no 
puede conectarse de nuevo hasta que el 
termostato se haya restablecido pulsando la 
tecla U durante dos segundos (Fig. 7).

El termostato es ajustado por el fabricante. Los 
ajustes del termostato sólo pueden cambiarse 
con la aprobación del fabricante. Contacte con su 
distribuidor para esto.

2.7 Accesorios
• Chimenea con cubierta para lluvia
• Termostato del recinto
• Cabezal de distribución para salida de aire
• Conjunto de arranque suave para prueba 

gradual del ventilador
• Convertidor de fase para tener siempre la 

dirección correcta de rotación del motor
• Conjunto de transformador para conexiones 

eléctricas sin 0
• Cuentahoras
• Filtro de combustible con precalentador
• Conexión de aire fresco para el quemador

3 PROCEDIMIENTOS INICIALES

3.1 Desembalaje
1. Retire el embalaje del generador.
2. Conduzca, eleve o levante el generador 

hasta su lugar de uso.

3.2 Instalación
1. Asegúrese de que el generador se encuentre 

en posición horizontal.
2. Conecte la manguera de combustible al filtro 

de combustible (Fig. 8). Utilice una 
abrazadera de manguera.
Diámetro interno de la manguera (A): 10 mm.

3. Llene el depósito de combustible.

4. Asegúrese de que haya suficiente distancia 
entre la pared y la admisión de aire. La 
distancia mínima es 1 m.

5. Asegúrese de que el aire calentado pueda 
fluir sin obstrucciones. La distancia mínima 
entre la salida y un obstáculo es de 5 m.

6. Compruebe el área de superficie de 
ventilación: por cada kW es necesaria una 
superficie de ventilación de 25 cm2.

7. Instale la chimenea (1 m y una cubierta para 
lluvia para uso exterior).

8. Compruebe la conexión del termostato del 
recinto. Retire la tapa sólo para conectar un 
termostato del recinto.

9. Asegúrese de que el interruptor giratorio se 
encuentre en la posición “0”.

10. Compruebe la tensión de alimentación: 
consulte la placa de identificación.

11. Coloque un enchufe en el extremo del cable 
eléctrico.

Compruebe la dirección de rotación del 
ventilador (para motor trifásico). Consulte 
"Comprobación de la rotación del ventilador".

12. Inserte el enchufe en la toma de corriente.
Precaución
Eleve el generador según las 
instrucciones de los adhesivos.

Precaución
Utilice únicamente gasoil.

Precaución
• El gasoil tiende a espesarse a 

bajas temperaturas. Esto puede 
obstruir los filtros. Añada un 
máximo de 15 % de queroseno al 
combustible a temperaturas 
inferiores a -5° C, mantenga el 
combustible alejado de 
temperaturas bajo cero o utilice un 
sistema de calentamiento del 
depósito.

• No coloque el depósito en el flujo 
de aire caliente.

Precaución
Únicamente una persona autorizada 
tiene permiso para instalar un enchufe 
en el cable eléctrico.
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13. Pulse el botón de restablecimiento (A) del 
quemador (Fig. 6).

14. Restablezca el termostato pulsando la tecla 
U durante dos segundos (Fig. 7).

3.3 Comprobación de la rotación del 
ventilador

1. Sitúe el interruptor giratorio (A) en la posición 
“1” (Fig. 7). El ventilador empieza a girar.

2. Observe si el ventilador sopla aire al exterior.

3. Si el ventilador gira en la dirección incorrecta, 
sitúe el interruptor giratorio en la posición “0”.

4. Desconecte la alimentación eléctrica y 
contacte con el distribuidor.

3.4 Encendido
Encendido para calentamiento:
1. Abra la válvula de combustible (B) (Fig. 8).
2. Sitúe el interruptor giratorio (A) en la posición 

“2” (Fig. 7) para el modo automático. El 
ventilador se pone en marcha 
automáticamente una vez que el aire 
calentado ha alcanzado la temperatura 
ajustada.
Sitúe el interruptor giratorio (A) en la posición 
“3” para el modo continuo. El ventilador se 
pone en marcha directamente.

3. Ajuste el termostato del recinto, si 
corresponde.

Encendido para ventilación:
1. Sitúe el interruptor giratorio (A) en la posición 

“1” (Fig. 7). El ventilador empieza a soplar.

4 FUNCIONAMIENTO

4.1 Durante el funcionamiento

4.2 Apagado
Apagado para calentamiento:
1. Sitúe el interruptor giratorio (A) en la posición 

“0” (Fig. 7). La válvula electromagnética se 
cierra y detiene el suministro de combustible.

2. Desconecte la alimentación eléctrica.

Apagado para ventilación:
1. Sitúe el interruptor giratorio (A) en la posición 

“0” (Fig. 7).
2. Desconecte la alimentación eléctrica.

5 MANTENIMIENTO

5.1 Tabla de mantenimiento
Registre la operaciones de mantenimiento en la 
tabla que se incluye al final de este manual 
después de cada temporada de invierno.

/i

Precaución
Si el ventilador no sopla aire al exterior, 
el flujo de aire no refrigera el generador.
El termostato máximo apagará el 
generador.

Precaución
No conecte el generador en una de las 
posiciones de calentamiento cuando la 
manguera de combustible no esté 
conectada, ni cuando el depósito de 
combustible conectado esté vacío.

Caliente
No toque la chimenea con la cubierta 
para lluvia, ni la salida de aire. La 
chimenea con la cubierta para lluvia y la 
salida de aire se calientan durante el 
funcionamiento.

Precaución
Tras apagar el generador, el ventilador 
sigue girando un tiempo. De este modo, 
el ventilador enfría el generador para 
evitar daños provocados por un 
sobrecalentamiento. Después, se 
detiene automáticamente.
No retire el enchufe de la toma de 
corriente hasta que el ventilador se 
detenga por completo.

Descripción Período

Anualmente Cada dos 
años

Comprobar si la bomba presenta fugas, corrosión y suciedad. Usuario

Comprobar la bomba, los ventiladores, el encendido, la célula fotoeléctrica, el 
quemador, la instalación eléctrica y el intercambiador de calor para ver su 
estado general.

Distribuidor
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5.2 Aspectos generales

Cuando almacene el generador durante un 
periodo prolongado:
1. Deje el generador encendido durante 3 

minutos. Esto protegerá la bomba contra la 
corrosión.

2. Mantenga el quemador libre de polvo y 
sedimentos.
Un quemador sucio produce una mala 
combustión, lo que generará hollín y 
monóxido de carbono que, a su vez, dañará 
la cámara del quemador.

3. Cierre la válvula para el suministro de 
combustible.

4. Desconecte la alimentación eléctrica.

5.3 Ajuste de la admisión de aire y de los 
electrodos (Fig. 9)

A Distancia boquilla-electrodo
B Distancia boquilla-disco giratorio
C Altura centro de boquilla-electrodo
D Distancia entre electrodos

5.4 Electrodos (Fig. 10)
Comprobación de los electrodos:
1. Retire la cubierta para lluvia (A) del 

generador (Fig. 5).
2. Retire la cubierta del quemador.
3. Retire el enchufe del conector (I).
4. Afloje los tornillos (A).
5. Retire la placa base del quemador (B).
6. Limpie y reajuste los electrodos (F).

Los electrodos deben estar libres de 
suciedad, grasa, combustible, etc.
Si las puntas de los electrodos están 
demasiado quemadas y el ajuste es 
imposible, sustituya los electrodos.

7. Afloje los tornillos (D).
8. Reajuste los electrodos.
Monte el quemador en orden inverso.

Sustitución de los electrodos:
1. Realice los pasos 1 a 6 de “Comprobación de 

los electrodos”.
2. Retire los cables de los electrodos (C).
3. Sustituya los electrodos.
4. Ajuste los electrodos (Fig. 9).
Monte el quemador en orden inverso.

Comprobar si el conducto de combustible presenta obstrucciones, corrosión y 
fugas.

Usuario

Comprobar si el ventilador del quemador presenta corrosión y suciedad. Usuario

Comprobar si el ventilador presenta fugas, corrosión y suciedad. Usuario

Limpiar los filtros de la bomba y la válvula electromagnética. Distribuidor

Comprobar la célula fotoeléctrica para ver si presenta daños. Asegurarse de 
que ésta no contenga polvo ni sedimentos.

Usuario

Comprobar el ajuste de los electrodos. Usuario

Comprobar si la boquilla presenta polvo, etc. Distribuidor

Limpiar el filtro de combustible con sustituto de aguarrás. Usuario

Limpiar el intercambiador de calor. Usuario

Limpiar la admisión/salida. Usuario

Comprobar las correas trapezoidales. Usuario

Descripción Período

Anualmente Cada dos 
años

Caliente
¡No toque la chimenea ni la salida de 
aire!
Antes de realizar las operaciones de 
mantenimiento espere a que la 
chimenea y el aire se hayan enfriado lo 
suficiente.

Advertencia
Desconecte la alimentación eléctrica 
durante todas las operaciones de 
mantenimiento.
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5.5 Boquilla (Fig. 10 )

Comprobació n de la boq uilla:
1. Retire la cubierta para lluvia (A) del 

generador (Fig. 5).
2. Retire la cubierta del q uemador.
3. Retire el conector (I).
4. Afloje los tornillos (A).
5. Retire la placa base del q uemador (B).
6. Compruebe la boq uilla (H).

Si la boq uilla está  negra como consecuencia 
del hollí n o el carbó n,  sustitú yala.

Monte el q uemador en orden inverso.

Sustituya la boq uilla.
1. Realice los pasos 1 a 6 de “Comprobació n de 

la boq uilla”.
2. Retire los cables de los electrodos (C).
3. Afloje el tornillo (E ) media vuelta.
4. Retire el soporte completo con el disco 

giratorio y los electrodos de encendido.
5. Sustituya la boq uilla. Utilice el tipo adecuado.
6. Instale el soporte completo con el disco 

giratorio y los electrodos de encendido.
7. Reajuste los electrodos (Fig. 9).
Monte el q uemador en orden inverso.

5.6 Cé lula fotoelé ctrica (Fig. 11)
Comprobació n de la cé lula fotoelé ctrica:
1. Retire la cubierta para lluvia (A) del 

generador (Fig. 5).
2. Retire la cubierta del q uemador.
3. E xtraiga la cé lula fotoelé ctrica (A) de la placa 

base (B).
4. Limpie la cé lula fotoelé ctrica si el vidrio está  

negro.
Si el vidrio tiene alguna grieta,  la cé lula 
fotoelé ctrica deberá  ser sustituida por el 
distribuidor.

Monte la cé lula fotoelé ctrica en orden inverso.

5.7 Presió n de aire en el disco giratorio 
(Fig. 12 )

1. Retire la cubierta para lluvia (A) del 
generador (Fig. 5).

2. Retire la cubierta del q uemador.
3. Ajuste el tornillo (A) de la entrada de aire 

segú n la tabla. Utilice una llave hexagonal.
Mayor valor en la escala (B): presió n 
reducida detrá s del disco giratorio: intervalo 
de salida superior.
Menor valor en la escala (B): presió n 
aumentada detrá s del disco giratorio: 
intervalo de rendimiento menor.

4. Vuelva a colocar las cubiertas.
/i

5.8 Fluj o de aire en el ventilador del 
quemador (Fig. 13)

1. Retire la cubierta para lluvia (A) del 
generador (Fig. 5).

2. Afloje la contratuerca (A).
3. Ajuste el tornillo (B) de la entrada de aire 

segú n la tabla. Utilice una llave hexagonal.
Mayor valor en la escala: volumen de aire 
aumentado.
Menor valor en la escala: volumen de aire 
reducido.

4. Apriete la contratuerca.
5. Vuelva a colocar la cubierta.
/i

5.9 Sustitució n de la correa trapez oidal 
(Fig. 14)

1. Retire la cubierta (A).
2. Baje el motor utiliz ando las tuercas de ajuste 

(C).
3. Retire las correas trapez oidales (B) antiguas.
/i

Advertencia
No toq ue el filtro de la boq uilla. E sto 
puede dañ ar la boq uilla.

Generador Presió n de aire en el disco 
giratorio

IMA 61 3.0 ± 0.5
IMA 111 1.0 ± 0.5
IMA 150 3.5 ± 0.5
IMA 200            3.5 ± 0.5

Generador Aj uste de cantidad de aire
IMA 61 3, 5 ± 0, 5
IMA 111 2, 0 ± 0, 5
IMA 150 4, 5 ± 0, 5
IMA 200            3, 0 ± 0, 5

Generador Tensió n de la correa 
trapez oidal
Presió n Desplaz amien

to
IMA 111
1 x 230 V

1, 4 kg 2, 5 mm

IMA 111
3 x 400 V

2 kg 7, 8 mm

IMA 150
1 x 230 V

2, 6 kg 9, 0 mm

IMA 150
3 x 400 V

2, 6 kg 9, 0 mm

IMA 200
1 x 230 V

2, 6 kg 9, 0 mm

IMA 200
3 x 400 V

2, 6 kg 9, 0 mm
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Instale correas trapezoidales nuevas siguiendo el 
orden inverso.

6 LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS

6.1 Tabla de localización de averías
/i

Precaución
Ajuste la tensión de las correas 
trapezoidales según la tabla.

Asegúrese de que la electricidad esté 
conectada y que el depósito de 
combustible esté lleno antes de 
localizar averías.

Advertencia
Desconecte la alimentación eléctrica 
durante los trabajos de reparación.

Fallo Causa Solución Acción

El generador no 
arranca.

1 El generador no tiene 
alimentación eléctrica.

Compruebe la conexión eléctrica. Usuario

2 El relé del quemador tiene un 
fallo: la luz quema.

Pulse el botón de 
restablecimiento del relé del 
quemador.

Usuario

3 El relé del quemador presenta un 
defecto.

Sustituya el relé del quemador. Distribuidor

4 El ajuste del termostato del 
recinto es incorrecto.

Corrija el ajuste. Usuario

5 El termostato del recinto está 
defectuoso.

Sustituya el termostato. Distribuidor

6 No hay ninguna tapa en la 
conexión del termostato.

Instale la tapa si no se utiliza un 
termostato del recinto.

Usuario

7 La bomba de combustible está 
bloqueada.

Sustituya la bomba de 
combustible.

Distribuidor

8 El termostato ha detenido el 
generador (termostato máximo).

Compruebe (y corrija) el caudal 
de aire.
Restablezca el termostato.

Usuario

9 El sensor del termostato está 
defectuoso. La pantalla muestra 
el código de error “Sbr”.

Sustituya el sensor. Distribuidor

10 El termostato está defectuoso. Sustituya el termostato. Distribuidor

11 El motor principal está 
sobrecalentado.

Compruebe la admisión de aire. Usuario

Pruebe el motor y sustituya en 
caso necesario.

Distribuidor

12 El condensador del motor del 
quemador está defectuoso.

Sustituya el condensador. Distribuidor

13 El termostato del recinto está en 
un flujo de aire caliente.

Instale el termostato del recinto 
fuera de este flujo de aire 
caliente.

Usuario

El quemador 
arranca, pero no 
se forma llama.

14 El acoplamiento de la bomba 
está defectuoso.

Sustituya el acoplamiento de la 
bomba.

Distribuidor
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El quemador 
arranca, pero no 
se forma llama.

15 La presión de la bomba es 
incorrecta, o el filtro de la bomba 
está obstruido.

Limpie el filtro de la bomba. 
Ajuste la presión de la bomba con 
un manómetro.

Distribuidor

16 El filtro de combustible principal 
está obstruido.

Limpie o sustituya el filtro de 
combustible.

Usuario

17 La válvula del filtro de 
combustible está cerrada.

Abra la válvula. Usuario

18 El depósito de combustible está 
vacío.

Llene el depósito. Usuario

19 El vacío de la bomba de 
combustible es demasiado 
elevado.

Limpie o sustituya el filtro de 
combustible principal.

Usuario

Compruebe si el conducto de 
aspiración presenta 
obstrucciones.
Compruebe el vacío con un 
vacuímetro.

Distribuidor

20 La boquilla está bloqueada o 
desgastada.

Sustituya la boquilla. Usuario

21 Los electrodos están 
desgastados o los ajustes son 
incorrectos.

Limpie o sustituya los electrodos 
(Fig. 10).

Usuario

22 La válvula electromagnética no 
se abre.

Compruebe la conexión eléctrica. 
Debe oírse un clic cuando se 
activa la válvula 
electromagnética.

Usuario

Limpie o sustituya la válvula 
electromagnética.

Distribuidor

23 La célula fotoeléctrica está sucia 
o defectuosa.

Compruebe y limpie la ventana.
Limpie la célula fotoeléctrica.
Limpie el disco giratorio.

Usuario

Pruebe la célula fotoeléctrica y 
sustituya en caso necesario.

Distribuidor

24 La válvula de admisión de aire 
del quemador tiene un ajuste 
incorrecto.

Compruebe la válvula de 
admisión de aire.
Mida el CO2 y el hollín.

Distribuidor

25 El ajuste del portaboquilla y/o el 
disco giratorio es incorrecto o 
están sucios.

Corrija el ajuste del portaboquilla 
y el disco giratorio.
Limpie el portaboquilla y el disco 
giratorio.

Distribuidor

26 Chimenea en mal estado o 
conexión de chimenea en mal 
estado.

Conecte el generador a un 
sistema de chimenea correcto.
Corrija las conexiones.

Usuario

27 El transformador de encendido 
está defectuoso.

Pruebe el aislamiento en relación 
al quemador.
Sustituya el transformador de 
encendido en caso necesario.

Distribuidor

Fallo Causa Solución Acción
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El quemador no 
arranca bien 
(pulsación).

28 El suministro de aire fresco es 
insuficiente.

Abra una puerta o una ventana.
Consulte los fallos: 8, 14, 15, 16, 
17, 18, 19, 20, 21, 22, 24, 25, 27.

Usuario

Utilice una conexión de aire 
fresco para el quemador.

Usuario

29 La cámara del quemador o el 
intercambiador de calor tiene 
problemas.

Limpie, repare o sustituya la 
cámara del quemador y el 
intercambiador de calor, en caso 
necesario.

Distribuidor

El generador 
quema a 
intervalos cortos.

30 El termostato se ha ajustado 
incorrectamente (función de 
termostato del quemador).

Ajuste el termostato del 
quemador de acuerdo a las 
especificaciones del fabricante.

Distribuidor

31 Consulte los fallos: 3, 12, 13, 30. 

El quemador 
produce hollín.

32 Consulte los fallos: 15, 16, 17, 18, 
25, 26, 27, 29.

El ventilador 
principal no se 
pone en marcha.

33 Consulte los fallos: 1, 8, 9, 10, 11.

El quemador 
arranca, se hace 
llama, pero el 
quemador se 
para.

34 El relé del quemador presenta un 
fallo.

Consulte los fallos: 3, 16, 20, 24, 
28.

El generador no 
puede pararse.

35 El relé del quemador está 
defectuoso.

Sustituya el relé del quemador. Distribuidor

La válvula electromagnética está 
sucia o defectuosa.

Limpie o sustituya la válvula 
electromagnética.

Distribuidor

El generador se 
detiene 
completamente.

36 Hay un problema de 
sobrecalentamiento en el interior 
del generador.

Restablezca el termostato 
pulsando la tecla U durante dos 
segundos (Fig. 7).

Usuario

Restablezca el quemador con el 
botón de restablecimiento (A) 
(Fig. 6).

Usuario

El generador 
deja de quemar. 
El botón de 
reinicio está 
encendido.

37 El conducto de aspiración o el 
filtro de combustible principal 
tienen una fuga de aire.

Compruebe estos componentes y 
sustitúyalos en caso necesario.

Usuario

38 La rejilla de protección para la 
admisión de aire está sucia o 
bloqueada.

Limpie la rejilla. Usuario

39 El intercambiador de calor se ha 
obturado.

Limpiar el intercambiador de 
calor.

Usuario

El generador 
produce humo 
blanco.

40 Hay aire en el sistema de 
combustible.

Compruebe el sistema de 
combustible.

Usuario

Fallo Causa Solución Acción
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Registre los detalles de mantenimiento en la 
Tabla A en el apé ndice q ue se incluye al final de 
este manual.

7 PIEZ AS DE REPUESTO
Para el funcionamiento le recomendamos q ue 
tenga piez as de repuesto almacenadas. Consulte 
la tabla B en el apé ndice.

8 INFORM ACIÓ N TÉ CNICA
• Para conocer las especificaciones té cnicas 

del aparato,  consulte la tabla C del apé ndice 
q ue se incluye al final de este manual.

9 INSTALACIÓ N DE ACCESORIOS

9.1 Chimenea (Fig. 5)
E l generador se suministra con una conexió n 
para una chimenea.
1. Instale la chimenea (B) en la conexió n para 

chimenea (C) del generador.

2. Acople una cubierta para lluvia (A) en el 
extremo de la chimenea para uso exterior.

9.2 Diá metro de la conex ió n de la 
chimenea

/i

9.3 M anguera de salida
Debe acoplar una manguera de salida a la salida 
del generador para expulsar el aire calentado a 
un espacio remoto alejado del generador.

Pó ngase en contacto con su distribuidor para 
obtener informació n sobre las longitudes 
má ximas de las mangueras de salida,  los codos,  
los conductos de distribució n y las abraz aderas 
de manguera.

9.4 Diá metros de las mangueras de 
salida

/i

N =  Nú mero de salidas
/i

9.5 Termostato del recinto
Consulte las instrucciones del termostato del 
recinto.

10 DECLARACIÓ N CE DE 
CONFORM IDAD

Para la Declaració n CE  de conformidad,  vaya a 
www.thermobile.nl.

E l generador 
consume 
demasiado 
combustible.

41 La boq uilla es demasiado grande 
o se está  utiliz ando un tipo 
incorrecto.

Retire y sustituya la boq uilla por 
una correcta.

Usuario

42 La presió n de la bomba es 
demasiado alta.

Compruebe la presió n de la 
bomba.

Distribuidor

Fallo Causa Solució n Acció n

Precaució n
La chimenea debe estar orientada hacia 
arriba. Nunca coloq ue la chimenea en 
posició n horiz ontal. E s aceptable un 
á ngulo de 45° . La longitud mí nima de la 
chimenea es de 1000 mm.

IM A 61 IM A 111 IM A 150 IM A 2 0 0
180 mm 200 mm 200 mm 200 mm

Precaució n
Compruebe la resistencia té rmica de la 
manguera utiliz ada.

N IM A 61 IM A 111 IM A 150 IM A 2 0 0
mm mm mm mm

1 Ø  400 Ø 500 Ø 500 Ø  600
2 Ø  300 Ø 365 Ø 365 Ø 500
3 - - - Ø 365
4 - Ø 300 Ø 300 Ø 300

Contrapresió n 
del ventilador

IM A 
61

IM A 
111

IM A 
150

IM A 
2 0 0

Pa Pa Pa Pa
R (230 V,  
monofá sico)

250 300 300 300

R HP (400 V,  
trifá sico)

- 500 500 500
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Предисловие
ɇɚсɬɨяɳɟɟ ɪукɨɜɨɞсɬɜɨ ɨɩисыɜɚɟɬ 
ɷксɩɥуɚɬɚɰиɸ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟй, ɩɨкɚзɚɧɧыɯ ɧɚ 
ɨɛɥɨɠкɟ. ɂɧɮɨɪɦɚɰия ɧɚсɬɨяɳɟɝɨ 
ɪукɨɜɨɞсɬɜɚ ɜɚɠɧɚ ɞɥя ɩɪɚɜиɥɶɧɨй и 
ɛɟзɨɩɚсɧɨй ɷксɩɥуɚɬɚɰии ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя.

Идентификация изделия (ɪис. 1)
Ɇɚɪкиɪɨɜɨɱɧɚя ɬɚɛɥиɱкɚ зɚкɪɟɩɥɟɧɚ сɛɨку 
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя. ɇɚ ɦɚɪкиɪɨɜɨɱɧɨй ɬɚɛɥиɱкɟ 
ɩɪиɜɟɞɟɧы сɥɟɞуɸɳиɟ ɞɚɧɧыɟ:
A Ƚɨɞ изɝɨɬɨɜɥɟɧия
B ɋɟɪийɧый ɧɨɦɟɪ
C ɗɥɟкɬɪиɱɟскиɟ сɨɟɞиɧɟɧия
D ɉɨɬɨк ɜɨзɞуɯɚ
E Ɉɛɴɟɦ
F Ʉɨɞ изɞɟɥия

Обслуживание и техническая поддержка
Ɂɚ иɧɮɨɪɦɚɰиɟй ɨ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟ, ɨɛɪɚɬиɬɟсɶ к 
ɞиɥɟɪу иɥи ɩɪɨизɜɨɞиɬɟɥɸ. Ⱦɥя ɷɬɨɝɨ ɜɚɦ 
ɧɟɨɛɯɨɞиɦ ɬиɩ и сɟɪийɧый ɧɨɦɟɪ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя.

Гарантия и ответственность
ɂɧɮɨɪɦɚɰия ɨ Ƚɚɪɚɧɬияɯ и ɨɬɜɟɬсɬɜɟɧɧɨсɬи 
ɩɪиɜɟɞɟɧɚ ɜ ɪɚзɞɟɥɟ усɥɨɜий.

Окружающая среда

1 ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ

1.1 Пиктограммы настоящего 
руководства

1.2 Пиктограммы на нагревателе 
(ɪис. 2)

A ɂɧсɬɪукɰия ɩɨ ɩɨɞɴɟɦу
B ɉɟɪɟзɚɩусɬиɬɟ кɥɚɜиɲи ɬɟɪɦɨсɬɚɬɚ.

1.3 Пиктограммы на горелке (ɪис. 3)
A Ɉɛɴɟɦ ɜɨзɞуɯɚ
B Ⱦɚɜɥɟɧиɟ ɜɨзɞуɯɚ

Примечание
ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ изɝɨɬɨɜɥɟɧ из 
ɪɚзɥиɱɧыɯ ɦɟɬɚɥɥɨɜ и ɩɥɚсɬɦɚсс. 
Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɨɧ сɨɞɟɪɠиɬ ɷɥɟкɬɪɨɧɧыɟ 
кɨɦɩɨɧɟɧɬы, кɨɬɨɪыɟ ɞɨɥɠɧы 
уɬиɥизиɪɨɜɚɬɶся ɜɦɟсɬɟ с 
ɷɥɟкɬɪɨɧɧыɦи ɩɪиɛɨɪɚɦи. Ɂɚ 
ɞɨɩɨɥɧиɬɟɥɶɧɨй иɧɮɨɪɦɚɰиɟй 
ɨɛɪɚɬиɬɟсɶ к сɜɨɟɦу ɞиɥɟɪу.

Применимо только в Европейском 
Союзе

Утилизация отходов 
электрического и электронного 
оборудования, предназначенного 
для промышленного применения.
Ɂɚ ɞɨɩɨɥɧиɬɟɥɶɧɨй иɧɮɨɪɦɚɰиɟй ɜ 
ɨɬɧɨɲɟɧии уɬиɥизɚɰии изɞɟɥий, 
ɩɪɟɞɧɚзɧɚɱɟɧɧыɯ ɞɥя 
ɩɪɨɦыɲɥɟɧɧɨɝɨ ɩɪиɦɟɧɟɧия ɩɨ 
исɬɟɱɟɧии сɪɨкɚ ɷксɩɥуɚɬɚɰии, 
ɨɛɪɚɳɚйɬɟсɶ к ɞиɥɟɪу иɥи 
ɞисɬɪиɛɶɸɬɨɪу ɜ сɜɨɟй сɬɪɚɧɟ. 
Ⱦɚɧɧɨɟ изɞɟɥиɟ ɧɟ ɩɨɞɥɟɠиɬ 
уɬиɥизɚɰии с кɨɦɦɟɪɱɟскиɦ ɦусɨɪɨɦ 
иɥи ɜ кɚɱɟсɬɜɟ кɨɦɦɟɪɱɟскɨɝɨ 
ɦусɨɪɚ.

ВНИМАНИЕ
ɉикɬɨɝɪɚɦɦɚ «ȼɧиɦɚɧиɟ» 
ɩɪɟɞуɩɪɟɠɞɚɟɬ ɨɛ ɨɩɚсɧɨсɬи, кɨɬɨɪɚя 
ɦɨɠɟɬ ɩɪиɜɟсɬи к ɩɨɜɪɟɠɞɟɧиɸ 
ɨɛɨɪуɞɨɜɚɧия.

ОСТОРОЖНО
ɉикɬɨɝɪɚɦɦɚ «ɉɪɟɞуɩɪɟɠɞɟɧиɟ» 
ɩɪɟɞуɩɪɟɠɞɚɟɬ ɨɛ ɨɩɚсɧɨсɬи, кɨɬɨɪɚя 
ɦɨɠɟɬ ɩɪиɜɟсɬи к сɦɟɪɬɟɥɶɧɨɦу 
исɯɨɞу иɥи сɟɪɶɟзɧɨй ɬɪɚɜɦɟ.

ОСТОРОЖНО
ɉɪи ɨɛсɥуɠиɜɚɧии иɥи ɪɟɦɨɧɬɟ 
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя ɨɛязɚɬɟɥɶɧɨ ɨɬкɥɸɱиɬɟ 
ɟɝɨ ɨɬ исɬɨɱɧикɚ ɩиɬɚɧия!

Горячо!
ɇɟкɨɬɨɪыɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨсɬи ɧɚкɚɥɟɧы! 
ɉɪиɜɟсɬи к сɦɟɪɬɟɥɶɧɨɦу исɯɨɞу иɥи 
сɟɪɶɟзɧɨй ɬɪɚɜɦɟ.

ɉɪɟɞɥɨɠɟɧия и сɨɜɟɬы, ɨɛɥɟɝɱɚɸɳиɟ 
ɜыɩɨɥɧɟɧиɟ ɩɨсɬɚɜɥɟɧɧыɯ зɚɞɚɱ.
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C ɀɟɥɬɚя ɧɚкɥɟйкɚ (ɧɟ ɞɥя ɩɪиɦɟɧɟɧия 
ɩɨɥɶзɨɜɚɬɟɥɟɦ)

D Ⱦɚɜɥɟɧиɟ ɧɚɝɧɟɬɚɧия ɧɚсɨсɚ
E Ʉɪɚсɧɚя ɧɚкɥɟйкɚ (ɧɟ ɞɥя ɩɪиɦɟɧɟɧия 

ɩɨɥɶзɨɜɚɬɟɥɟɦ)

1.4 Использовать в соответствии с 
назначением

Ʉɨɧɜɟкɰиɨɧɧый ɜɨзɞуɯɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ 
ɩɪɟɞɧɚзɧɚɱɟɧ ɞɥя ɨɛɨɝɪɟɜɚ сɬɪɨиɬɟɥɶɧыɯ 
ɩɥɨɳɚɞɨк, ɜысɬɚɜɨɱɧыɯ ɩɨɦɟɳɟɧий, 
сɩɨɪɬиɜɧыɯ зɚɥɨɜ, скɥɚɞскиɯ ɩɨɦɟɳɟɧий, 
ɪɚɛɨɱиɯ ɩɨɦɟɳɟɧий, зɚɝɨɬɨɜиɬɟɥɶɧыɯ 
ɩɨɦɟɳɟɧияɯ, ɩɚкɝɚузɨɜ, ɬɟɩɥиɰ, 
ɩɨɥиуɪɟɬɚɧɨɜыɯ ɬуɧɧɟɥɟй, ɪɚсɩыɥиɬɟɥɶɧыɯ 
кɚɦɟɪ, ɚ ɬɚкɠɟ суɲки сɟɥɶскɨɯɨзяйсɬɜɟɧɧɨй 
ɩɪɨɞукɰии и ɰɜɟɬɨɱɧыɯ ɥукɨɜиɰ.

1.5 Общие указания

2 Введение

2.1 Назначение
Ⱦɚɧɧыɟ ɜɨзɞуɯɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥи ɩɪɟɞсɬɚɜɥяɸɬ 
сɨɛɨй ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥи кɨсɜɟɧɧɨɝɨ ɨɛɨɝɪɟɜɚ с 
ɮɨɬɨɷɥɟкɬɪɨɧɧɨй сисɬɟɦɨй кɨɧɬɪɨɥя, ɚ ɬɚк ɠɟ 
сɨɟɞиɧɟɧияɦи ɞɥя кɨɦɧɚɬɧɨɝɨ ɬɟɪɦɨсɬɚɬɚ и 
ɜыɬяɠɧɨй ɬɪуɛы с зɨɧɬикɨɦ.
ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥи ɨсɧɚɳɟɧы ɞɜуɦя ɜɟɧɬиɥяɬɨɪɚɦи.
ɇɚɩɪɟɜɚɬɟɥи исɩыɬɚɧы ɧɚ ɜысɨɬɟ уɪɨɜɧя ɦɨɪя 
ɩɪи ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪɟ 20°C.

2.2 Принцип действия
ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɨɛɨɪуɞɨɜɚɧ ɞɜуɦя 
ɷɥɟкɬɪɨɞɜиɝɚɬɟɥяɦи. Ɉɞиɧ ɞɜиɝɚɬɟɥɶ ɩɪиɜɨɞиɬ 
ɜ ɞɟйсɬɜиɟ ɝɥɚɜɧый ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ. ȼɬɨɪɨй 
ɞɜиɝɚɬɟɥɶ ɩɪиɜɨɞиɬ ɜ ɞɟйсɬɜиɟ ɬɨɩɥиɜɧый 
ɧɚсɨс и ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ ɩɨɞɚɱи ɜɨзɞуɯɚ ɞɥя 
ɝɨɪɟɧия. Ɍɨɩɥиɜɧый ɧɚсɨс ɜсɚсыɜɚɟɬ ɬɨɩɥиɜɨ 
из ɬɨɩɥиɜɧɨɝɨ ɪɟзɟɪɜуɚɪɚ. ȼɟɧɬиɥяɬɨɪ 
ɧɚɝɧɟɬɚɟɬ ɜɨзɞуɯ ɜ кɚɦɟɪу сɝɨɪɚɧия. 
ɗɥɟкɬɪɨɦɚɝɧиɬɧый кɥɚɩɚɧ ɝɨɪɟɥки 
ɨɬкɪыɜɚɟɬся и ɬɨɩɥиɜɨ ɩɨɞɚɟɬся ɜ ɮɨɪсуɧку 
ɱɟɪɟз 40 сɟкуɧɞ ɩɨсɥɟ ɜкɥɸɱɟɧия ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя. 
ɂскɪɚ, ɩɪɨскɚкиɜɚɸɳɚя ɦɟɠɞу ɷɥɟкɬɪɨɞɚɦи, 
зɚɠиɝɚɟɬ ɚɦɨɦизиɪɨɜɚɧɧɨɟ ɬɨɩɥиɜɨ. ɋɜɟɬ 
ɩɥɚɦɟɧи ɚкɬиɜиɪуɟɬ ɮɨɬɨɷɥɟɦɟɧɬ. ɉɨ 
исɬɟɱɟɧии ɜɪɟɦɟɧи ɛɟзɨɩɚсɧɨɝɨ зɚɠиɝɚɧия 
зɚɠиɝɚɧиɟ ɨɬкɥɸɱɚɟɬся. Ʉɨɝɞɚ ɜɨзɞуɯ ɜ 
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟ ɞɨсɬиɝɚɟɬ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨй 
ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪы, ɬɟɪɦɨсɬɚɬ ɜкɥɸɱɚɟɬ 
ɷɥɟкɬɪɨɞɜиɝɚɬɟɥɶ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɜɟɧɬиɥяɬɨɪɚ, 
кɨɬɨɪый ɜыɞуɜɚɟɬ ɬɟɩɥый ɜɨзɞуɯ из 
ɜɟɧɬиɥяɬɨɪɚ.
ɗɥɟкɬɪɨɦɚɝɧиɬɧый кɥɚɩɚɧ зɚкɪыɜɚɟɬся кɨɝɞɚ 
ɜы ɜыкɥɸɱɚɟɬɟ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ иɥи кɨɝɞɚ ɜ 
ɪɟзуɥɶɬɚɬɟ ɨɬкɚзɚ ɝɚсɧɟɬ ɩɥɚɦя. Ƚɥɚɜɧый 
ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨкɚ ɟɝɨ ɧɟ 
ɨɬкɥɸɱиɬ ɬɟɪɦɨсɬɚɬ. Ɂɚɬɟɦ ɰикɥ ɨɯɥɚɠɞɟɧия 
зɚɜɟɪɲɟɧ.
Ɂɞɟсɶ ɨɩисɚɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя ɜ 
ɚɜɬɨɦɚɬиɱɟскɨɦ ɪɟɠиɦɟ. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɜы 
ɦɨɠɟɬɟ исɩɨɥɶзɨɜɚɬɶ ɞɥя ɧɟɩɪɟɪыɜɧɨɝɨ 
ɩɪɨɜɟɬɪиɜɚɧия ɛɟз ɧɚɝɪɟɜɚɧия иɥи с 
ɧɚɝɪɟɜɚɧиɟɦ.

ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɨсɧɚɳɟɧ ɨɞиɧɚɪɧыɦ 
ɬɪуɛɨɩɪɨɜɨɞɨɦ ɞɥя ɩɨɞɚɱи ɬɨɩɥиɜɚ. ɉɨ 
зɚɩɪɨсу ɦɨɠɟɬ ɛыɬɶ усɬɚɧɨɜɥɟɧɚ сисɬɟɦɚ из 
ɞɜуɯ ɬɪуɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜ: ɨɞиɧ ɞɥя ɩɨɞɚɱи ɬɨɩɥиɜɚ 
и ɜɬɨɪɨй ɞɥя ɜɨзɜɪɚɬɚ ɬɨɩɥиɜɚ.

2.3 Основные компоненты 
нагревателя (ɪис. 5)

A Ɂɨɧɬик
B Ƚɨɪɟɥкɚ
C ɂɞɟɧɬиɮикɚɰиɨɧɧɚя ɬɚɛɥиɱкɚ
D ɉɨɞɴɟɦɧɚя ɩɪɨуɲиɧɚ
E ɋɨɟɞиɧɟɧиɟ ɞыɦɨɯɨɞɚ
F Ƚɥɚɜɧый ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ с ɷɥɟкɬɪɨɞɜиɝɚɬɟɥɟɦ
G Ɍɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧик
H Ʉɚɦɟɪɚ ɝɨɪɟɥки
I Ⱦɟɚɷɪɚɰиɨɧɧɨɟ усɬɪɨйсɬɜɨ Tigerloop
J ɋɨɟɞиɧɟɧиɟ ɬɨɩɥиɜɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ
K Ɍɨɩɥиɜɧый ɮиɥɶɬɪ
L ɇɚɩɪɚɜɥяɸɳиɟ ɞɥя ɜиɥɨɱɧɨɝɨ ɩɨɝɪузɱикɚ
M Рɚɦɚ уɩɨɪɧɨй ɩɥɚɧки
N Рɚсɩɪɟɞɟɥиɬɟɥɶɧɚя кɨɪɨɛкɚ с ɩɚɧɟɥɶɸ 

уɩɪɚɜɥɟɧия

Осторожно
• ɉɟɪɟɞ исɩɨɥɶзɨɜɚɧиɟɦ

ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя ɜɧиɦɚɬɟɥɶɧɨ
ɩɪɨɱиɬɚйɬɟ ɷɬɨ ɪукɨɜɨɞсɬɜɨ.

• Ⱦɟɪɠиɬɟ ɷɬɨɬ ɞɨкуɦɟɧɬɚ ɪяɞɨɦ с
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟɦ.

• ȼыɩɨɥɧяйɬɟ ɩɪɨɰɟɞуɪы кɚк
ɧɚɩисɚɧɨ ɜ ɪукɨɜɨɞсɬɜɟ.

• ɇɟ ɨɛɥɨкɚɱиɜɚйɬɟсɶ ɧɚ
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ.

• ɇɟ сɬɨйɬɟ ɛɥиɠɟ 2 ɦ ɨɬ ɜыɯɨɞɚ
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя.

• ɍɛɟɞиɬɟсɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɜ 
ɩɨɦɟɳɟɧии ɞɨсɬɚɬɨɱɧɨ ɜɨзɞуɯɚ
ɞɥя ɨɛɟсɩɟɱɟɧия ɯɨɪɨɲɟɝɨ
сɠиɝɚɧия.

• Ⱦɟɪɠиɬɟ ɝɨɪɸɱиɟ ɦɚɬɟɪиɚɥы
ɜɞɚɥи ɨɬ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя.

• Рɟɦɨɧɬ и ɬɟɯɧиɱɟскɨɟ 
ɨɛсɥуɠиɜɚɧиɟ ɜыɩɨɥɧяйɬɟ
ɬɨɥɶкɨ ɩɨсɥɟ ɞɨсɬɚɬɨɱɧɨɝɨ
ɨɯɥɚɠɞɟɧия ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя и
ɨɬкɥɸɱɟɧия ɟɝɨ ɨɬ исɬɨɱɧикɚ
ɩиɬɚɧия.
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2.4 Основные компоненты горелки 
(ɪис. 6)

A Ʉɧɨɩкɚ ɩɟɪɟзɚɝɪузки ɪɟɥɟ ɝɨɪɟɥки
B Рɟɥɟ ɝɨɪɟɥки
C ɗɥɟкɬɪɨɦɚɝɧиɬɧый кɥɚɩɚɧ
D Ƚɨɥɨɜкɚ ɝɨɪɟɥки с ɜɟɧɬиɥяɬɨɪɨɦ, 

ɮɨɪсуɧкɨй, ɷɥɟкɬɪɨɞɚɦи и ɩɨɜɨɪɨɬɧыɦ 
ɞискɨɦ

E Ɏɨɬɨɷɥɟɦɟɧɬ
F Ⱦɜиɝɚɬɟɥɶ ɝɨɪɟɥки
G Ɍɨɩɥиɜɧый ɧɚсɨс
H Ɍɪɚɧсɮɨɪɦɚɬɨɪ зɚɠиɝɚɧия

2.5 Панель управления (ɪис. 7)
A ɉɚкɟɬɧый ɩɟɪɟкɥɸɱɚɬɟɥɶ:

- 0: ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɜыкɥɸɱɟɧ.

- 1: ȼɟɧɬиɥяɰия

- 2: Ⱥɜɬɨɦɚɬиɱɟскɚя ɜɟɧɬиɥяɰия с 
ɧɚɝɪɟɜɨɦ

- 3: ɇɟɩɪɟɪыɜɧɚя ɜɟɧɬиɥяɰия с 
ɧɚɝɪɟɜɨɦ

B ɐиɮɪɨɜɨй ɬɟɪɦɨсɬɚɬ
C Ʉɧɨɩки ɩɟɪɟзɚɝɪузки ɬɟɪɦɨсɬɚɬɚ
D Рɚзɴɟɦ ɞɥя ɩɨɞкɥɸɱɟɧия кɨɦɧɚɬɧɨɝɨ 

ɬɟɪɦɨсɬɚɬɚ
ɉɪи ɩɟɪɟɝɪɟɜɟ ɨɝɪɚɧиɱиɬɟɥɶɧый 
ɬɟɪɦɨсɬɚɬ ɨɬкɥɸɱɚɟɬ ɜɨзɞуɯɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ. 
Ƚɨɪɟɥку ɧɟɜɨзɦɨɠɧɨ ɜкɥɸɱиɬɶ сɧɨɜɚ ɞɨ 
ɩɟɪɟзɚɝɪузки ɬɟɪɦɨсɬɚɬɚ с ɩɨɦɨɳɶɸ .

2.6 Цифровой термостат
ɐиɮɪɨɜɨй ɬɟɪɦɨсɬɚɬ (ȼ) иɦɟɟɬ ɬɪи ɮуɧкɰии:
• Ɍɟɪɦɨсɬɚɬ ɜɟɧɬиɥяɬɨɪɚ:

Ɍɟɪɦɨсɬɚɬ зɚɩускɚɟɬ ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ кɚк
ɬɨɥɶкɨ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɞɨсɬиɝɚɟɬ зɚɞɚɧɧɨй
ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪы. ɉɨсɥɟ ɜыкɥɸɱɟɧия
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ 
ɪɚɛɨɬу. ȼɟɧɬиɥяɬɨɪ ɨɯɥɚɠɞɚɟɬ 
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɞɥя ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧия ɩɨɥɨɦки
ɜ ɪɟзуɥɶɬɚɬɟ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ. ȼɟɧɬиɥяɬɨɪ
ɨсɬɚɧɚɜɥиɜɚɟɬся ɚɜɬɨɦɚɬиɱɟски.

• Ɍɟɪɦɨсɬɚɬ ɝɨɪɟɥки:
Ɍɟɪɦɨсɬɚɬ ɝɨɪɟɥки ɨɬкɥɸɱɚɟɬ ɝɨɪɟɥку кɚк
ɬɨɥɶкɨ ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪɚ ɝɨɪяɱɟɝɨ ɜɨзɞуɯɚ
сɬɚɧɨɜиɬся сɥиɲкɨɦ ɜысɨкɨй. Ʉɚк ɬɨɥɶкɨ
ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪɚ ɜɨзɞуɯɚ ɞɨсɬɚɬɨɱɧɨ
ɩɨɧизиɬся, ɬɟɪɦɨсɬɚɬ ɨɩяɬɶ ɜкɥɸɱɚɟɬ
ɝɨɪɟɥку.

• Ɂɚɳиɬɧый ɬɟɪɦɨсɬɚɬ:
ɉɪи ɩɟɪɟɝɪɟɜɟ ɨɝɪɚɧиɱиɬɟɥɶɧый
ɬɟɪɦɨсɬɚɬ ɨɬкɥɸɱɚɟɬ ɜɨзɞуɯɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ.
Ƚɨɪɟɥку ɧɟɜɨзɦɨɠɧɨ ɜкɥɸɱиɬɶ сɧɨɜɚ ɞɨ
ɩɟɪɟзɚɝɪузки ɬɟɪɦɨсɬɚɬɚ с ɩɨɦɨɳɶɸ
ɧɚɠɚɬия кɧɨɩки U ɧɚ ɞɜɟ сɟкуɧɞы (ɪис. 7).

Ɍɟɪɦɨсɬɚɬ ɧɚсɬɪɨɟɧ ɩɪɨизɜɨɞиɬɟɥɟɦ. 
ɇɚсɬɪɨйки ɬɟɪɦɨсɬɚɬɚ ɦɨɠɧɨ изɦɟɧиɬɶ ɬɨɥɶкɨ 
с ɨɞɨɛɪɟɧия ɩɪɨизɜɨɞиɬɟɥя. Ⱦɥя ɷɬɨɝɨ 
ɨɛɪɚɬиɬɟсɶ к ɞиɥɟɪу.

2.7 Ⱦополнительное оборудование
• Ʉɪыɲкɚ ɞыɦɨɜɨй ɬɪуɛы
• Ɍɟɪɦɨсɬɚɬ ɞɥя ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪы ɩɨɦɟɳɟɧия
• Рɚсɩɪɟɞɟɥиɬɟɥɶɧɚя ɝɨɥɨɜкɚ ɞɥя

ɜыɯɨɞяɳɟɝɨ ɜɨзɞуɯɚ
• ɉɥɚɜɧый ɩускɚɬɟɥɶ ɧɚсɬɪɨɟɧ ɧɚ

ɩɨсɬɟɩɟɧɧый зɚɩуск ɜɟɧɬиɥяɬɨɪɚ
• Ɏɚзɨɜый ɩɪɟɨɛɪɚзɨɜɚɬɟɥɶ ɞɥя

ɩɨсɬɨяɧɧɨɝɨ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧия ɩɪɚɜиɥɶɧɨɝɨ
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧия ɜɪɚɳɟɧия ɷɥɟкɬɪɨɞɜиɝɚɬɟɥя

• Ɍɪɚɧсɮɨɪɦɚɬɨɪ ɧɚсɬɪɨɟɧ ɧɚ
ɷɥɟкɬɪиɱɟскиɟ сɨɟɞиɧɟɧия ɛɟз 0

• ɋɱɟɬɱик ɜɪɟɦɟɧи ɪɚɛɨɬы
• Ɍɨɩɥиɜɧый ɮиɥɶɬɪ с ɩɪɟɞɜɚɪиɬɟɥɶɧыɦ

ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟɦ
• ɋɨɟɞиɧɟɧиɟ ɞɥя ɩɨɞɚɱи сɜɟɠɟɝɨ ɜɨзɞуɯɚ ɜ 

ɝɨɪɟɥку

3 Подготовка к работе

3.1 Распаковка
1. ɋɧиɦиɬɟ уɩɚкɨɜку с ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя.
2. ɉɟɪɟɦɟсɬиɬɟ иɥи ɩɨɞɧиɦиɬɟ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ

ɧɚ ɦɟсɬɨ ɟɝɨ исɩɨɥɶзɨɜɚɧия.

3.2 Монтаж
1. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛы ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɛыɥ

усɬɚɧɨɜɥɟɧ ɝɨɪизɨɧɬɚɥɶɧɨ.
2. ɉɨɞсɨɟɞиɧиɬɟ ɬɨɩɥиɜɧый ɲɥɚɧɝ к 

ɬɨɩɥиɜɧɨɦу ɮиɥɶɬɪу (ɪис. 8). ɂсɩɨɥɶзуйɬɟ
ɯɨɦуɬ ɲɥɚɧɝɚ.
ȼɧуɬɪɟɧɧий ɞиɚɦɟɬɪ ɲɥɚɧɝɚ (Ⱥ): 10 ɦɦ.

3. ɇɚɩɨɥɧиɬɟ ɪɟзɟɪɜуɚɪ ɬɨɩɥиɜɨɦ.

ВНИМАНИЕ
ɉɨɞɧиɦɚйɬɟ ɜɨзɞуɯɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɜ 
сɨɨɬɜɟɬсɬɜии с иɧсɬɪукɰияɦи ɧɚ 
ɧɚкɥɟйкɚɯ.

ВНИМАНИЕ
ɂсɩɨɥɶзуйɬɟ ɬɨɥɶкɨ ɝɚзɨйɥɶ 
(ɞизɟɥɶɧɨɟ ɬɨɩɥиɜɨ).
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4. ɉɨзɚɛɨɬɶɬɟсɶ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨɛы ɦɟɠɞу сɬɟɧɨй и
ɜɨзɞуɯɨзɚɛɨɪɧикɨɦ ɛыɥɨ ɞɨсɬɚɬɨɱɧɨɟ 
ɪɚссɬɨяɧиɟ. Ɇиɧиɦɚɥɶɧɨɟ ɪɚссɬɨяɧиɟ
ɞɨɥɠɧɨ сɨсɬɚɜɥяɬɶ 1 ɦ.

5. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛы ɧɚɝɪɟɬый ɜɨзɞуɯ ɦɨɝ
ɩɪɨɬɟкɚɬɶ ɛɟсɩɪɟɩяɬсɬɜɟɧɧɨ. 
Ɇиɧиɦɚɥɶɧɨɟ ɪɚссɬɨяɧиɟ ɨɬ ɜыɯɨɞɧɨɝɨ
ɨɬɜɟɪсɬия ɞɨ ɩɪɟɩяɬсɬɜия - 5 ɦ.

6. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɥɨɳɚɞɶ ɩɨɜɟɪɯɧɨсɬи 
ɜɟɧɬиɥяɰии: ɧɚ кɚɠɞый кȼɬ ɬɪɟɛуɟɬся 25
сɦ2ɩɨɜɟɪɯɧɨсɬи ɞɥя ɜɟɧɬиɥяɰии.

7. ɍсɬɚɧɨɜиɬɟ ɞыɦɨɯɨɞ (1 ɦ и зɨɧɬик ɩɪи
исɩɨɥɶзɨɜɚɧии сɧɚɪуɠи).

8. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɨɞкɥɸɱɟɧиɟ кɨɦɧɚɬɧɨɝɨ 
ɬɟɪɦɨсɬɚɬɚ. ɋɧиɦɚйɬɟ кɪыɲку, ɬɨɥɶкɨ
ɱɬɨɛы ɩɪисɨɟɞиɧиɬɶ кɨɦɧɚɬɧый
ɬɟɪɦɨсɬɚɬ.

9. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛы ɩɚкɟɬɧый
ɩɟɪɟкɥɸɱɚɬɟɥɶ ɧɚɯɨɞиɥся ɜ ɩɨɥɨɠɟɧии
"0".

10. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚɩɪяɠɟɧиɟ ɩиɬɚɧия: сɦ. 
ɦɚɪкиɪɨɜɨɱɧуɸ ɬɚɛɥиɱку.

11. ɍсɬɚɧɨɜиɬɟ ɜиɥку ɧɚ кɨɧɰɟ сɟɬɟɜɨɝɨ
кɚɛɟɥя.

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧиɟ ɜɪɚɳɟɧия 
ɜɟɧɬиɥяɬɨɪɚ (ɞɥя ɬɪɟɯɮɚзɧɨɝɨ 
ɷɥɟкɬɪɨɞɜиɝɚɬɟɥя). ɋɦ. "ɉɪɨɜɟɪкɚ 
ɜɪɚɳɟɧия ɜɟɧɬиɥяɬɨɪɚ".

12. ȼсɬɚɜɶɬɟ ɜиɥку ɜ ɪɨзɟɬку.
13. ɇɚɠɦиɬɟ ɧɚ кɧɨɩку сɛɪɨсɚ (Ⱥ) ɝɨɪɟɥки

(ɪис. 6).
14. ɉɟɪɟзɚɝɪузиɬɟ ɬɟɪɦɨсɬɚɬ, ɧɚɠɚɜ кɧɨɩки U 

ɧɚ ɞɜɟ сɟкуɧɞы (ɪис. 7).

3.3 Проверка вращения вентилятора
1. ɉɨɜɟɪɧиɬɟ ɩɚкɟɬɧый ɩɟɪɟкɥɸɱɚɬɟɥɶ (Ⱥ) ɜ 

ɩɨɥɨɠɟɧиɟ "1" (ɪис. 7). ȼɟɧɬиɥяɬɨɪ
ɧɚɱиɧɚɟɬ ɜɪɚɳɟɧиɟ.

2. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛы ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ ɜыɞуɜɚɥ
ɜɨзɞуɯ ɧɚɪуɠу.

3. ȿсɥи ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ ɜɪɚɳɚɟɬся ɜ ɧɟɜɟɪɧɨɦ
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧиɟ ɩɟɪɟɜɟɞиɬɟ ɩɚкɟɧɬый
ɩɟɪɟкɥɸɱɚɬɟɥɶ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧиɟ "0".

4. Ɉɬкɥɸɱиɬɟ ɷɥɟкɬɪɨɩиɬɚɧиɟ и ɨɛɪɚɬиɬɟсɶ к
ɞиɥɟɪу.

3.4 Увеличение мощности
ɍɜɟɥиɱɟɧиɟ ɦɨɳɧɨсɬи ɞɥя ɧɚɝɪɟɜɚɧия:
1. Ɉɬкɪɨйɬɟ ɬɨɩɥиɜɧый кɥɚɩɚɧ (ȼ) (ɪис. 8).
2. ɉɨɜɟɪɧиɬɟ ɩɚкɟɬɧый ɩɟɪɟкɥɸɱɚɬɟɥɶ (Ⱥ) ɜ 

ɩɨɥɨɠɟɧиɟ "2" (ɪис. 7) ɞɥя ɩɟɪɟкɥɸɱɟɧиɟ ɜ 
ɚɜɬɨɦɚɬиɱɟский ɪɟɠиɦ. ȼɟɧɬиɥяɬɨɪ
зɚɩускɚɟɬся ɚɜɬɨɦɚɬиɱɟски ɩɨсɥɟ ɬɨɝɨ, кɚк 
ɧɚɝɪɟɬый ɜɨзɞуɯ ɞɨсɬиɝɧɟɬ зɚɞɚɧɧɨй
ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪы.
ɉɨɜɟɪɧиɬɟ ɩɚкɟɬɧый ɩɟɪɟкɥɸɱɚɬɟɥɶ (Ⱥ) ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧиɟ "3" ɞɥя ɩɟɪɟкɥɸɱɟɧиɟ ɜ
ɧɟɩɪɟɪыɜɧый ɪɟɠиɦ. ȼɟɧɬиɥяɬɨɪ
зɚɩускɚɟɬся ɧɟɩɨсɪɟɞсɬɜɟɧɧɨ.

3. ɇɚсɬɪɨйɬɟ кɨɦɧɚɬɧый ɬɟɪɦɨсɬɚɬ, ɟсɥи
ɩɪиɦɟɧиɦɨ.

ɍɜɟɥиɱɟɧиɟ ɦɨɳɧɨсɬи ɞɥя ɜɟɧɬиɥиɪɨɜɚɧия:
1. ɉɨɜɟɪɧиɬɟ ɩɚкɟɬɧый ɩɟɪɟкɥɸɱɚɬɟɥɶ (Ⱥ) ɜ 

ɩɨɥɨɠɟɧиɟ "1" (ɪис. 7). ȼɟɧɬиɥяɬɨɪ
ɧɚɱиɧɚɟɬ ɩɨɞɚɱу ɜɨзɞуɯɚ.

4 ɗксплуатация

4.1 Во время работы

Внимание
• Ƚɚзɨйɥɶ сɬɪɟɦиɬся к сɝуɳɟɧиɸ

ɩɪи ɧизкиɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪɚɯ. ɗɬɨ 
ɦɨɠɟɬ ɩɪиɜɟсɬи к зɚсɨɪɟɧиɸ 
ɮиɥɶɬɪɨɜ. ɉɨɷɬɨɦу ɩɪи 
ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪɟ ɧиɠɟ -5 °C 
ɪɟкɨɦɟɧɞуɟɬся ɞɨɛɚɜɥяɬɶ к 
ɬɨɩɥиɜу ɞɨ 15% кɟɪɨсиɧɚ, 
исɩɨɥɶзɨɜɚɬɶ ɦɨɪɨзɨсɬɨйкɨɟ 
ɬɨɩɥиɜɨ иɥи ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ
ɬɨɩɥиɜɧɨɝɨ ɛɚкɚ.

• ɇɟ ɪɚзɦɟɳɚйɬɟ ɬɨɩɥиɜɧый
ɪɟзɟɪɜуɚɪ ɜ ɩɨɬɨкɟ ɬɟɩɥɨɝɨ
ɜɨзɞуɯɚ.

ВНИМАНИЕ
ɍсɬɚɧɨɜку ɜиɥки к сɟɬɟɜɨɦу кɚɛɟɥя 
ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɨɜɨɞиɬɶ ɬɨɥɶкɨ 
уɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧый сɩɟɰиɚɥисɬ.

ВНИМАНИЕ
ȿсɥи ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ ɧɟ ɩɨɞɚɟɬ ɜɨзɞуɯ 
ɧɚɪуɠу, зɧɚɱиɬ ɩɨɬɨк ɜɨзɞуɯɚ ɧɟ 
ɨɯɥɚɠɞɚɟɬ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ.
Ɂɚɳиɬɧый ɬɟɪɦɨсɬɚɬ ɨɬкɥɸɱиɬ 
ɜɨзɞуɯɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ.

ВНИМАНИЕ
ɇɟ ɜкɥɸɱɚйɬɟ ɜɨзɞуɯɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɜ 
ɨɞɧɨ из ɩɨɥɨɠɟɧий ɧɚɝɪɟɜɚ ɟсɥи 
ɬɨɩɥиɜɧый ɲɥɚɧɝ ɧɟ ɩɨɞсɨɟɞиɧɟɧ, ɚ 
ɬɚкɠɟ ɟсɥи ɬɨɩɥиɜɧый ɛɚк ɩусɬ.

Горячо!
ɇɟ ɩɪикɚсɚйɬɟсɶ к ɜыɯɥɨɩɧɨй ɬɪуɛɟ с 
зɨɧɬикɨɦ и ɜɨзɞуɯɨɜыɩускɧɨɦу 
ɨɬɜɟɪсɬиɸ! ȼыɯɥɨɩɧɚя ɬɪуɛɚ и 
ɜɨзɞуɯɨɜыɩускɧɨɟ ɨɬɜɟɪсɬиɟ 
ɧɚɝɪɟɜɚɸɬся ɜɨ ɜɪɟɦя ɪɚɛɨɬы!
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4.2 Снижение мощности
ɋɧиɠɟɧиɟ ɦɨɳɧɨсɬи ɩɪи ɧɚɝɪɟɜɚɧии:
1. ɉɨɜɟɪɧиɬɟ ɩɚкɟɬɧый ɩɟɪɟкɥɸɱɚɬɟɥɶ (Ⱥ) ɜ 

ɩɨɥɨɠɟɧиɟ "0" (ɪис. 7). ɗɥɟкɬɪɨɦɚɝɧиɬɧый
кɥɚɩɚɧ зɚкɪыɜɚɟɬся и ɩɪɟкɪɚɳɚɟɬ ɩɨɞɚɱу
ɬɨɩɥиɜɚ.

2. Ɉɬкɥɸɱиɬɟ ɷɥɟкɬɪɨɩиɬɚɧиɟ.

ɋɧиɠɟɧиɟ ɦɨɳɧɨсɬи ɩɪи ɜɟɧɬиɥиɪɨɜɚɧии:
1. ɉɨɜɟɪɧиɬɟ ɩɚкɟɬɧый ɩɟɪɟкɥɸɱɚɬɟɥɶ (Ⱥ) ɜ 

ɩɨɥɨɠɟɧиɟ "0" (ɪис. 7).
2. Ɉɬкɥɸɱиɬɟ ɷɥɟкɬɪɨɩиɬɚɧиɟ.

5 Техническое обслуживание

5.1 Таблица техобслуживания
ɉɨсɥɟ кɚɠɞɨɝɨ зиɦɧɟɝɨ сɟзɨɧɚ ɪɟɝисɬɪиɪуйɬɟ 
ɬɟɯɧиɱɟскɨɟ ɨɛсɥуɠиɜɚɧиɟ ɜ ɬɚɛɥиɰɟ ɜ кɨɧɰɟ 
ɧɚсɬɨяɳɟɝɨ ɪукɨɜɨɞсɬɜɚ.

/i

ВНИМАНИЕ
ɉɨсɥɟ ɜыкɥɸɱɟɧия ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя 
ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ. 
ȼɟɧɬиɥяɬɨɪ ɨɯɥɚɠɞɚɟɬ 
ɜɨзɞуɯɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɜɨ изɛɟɠɚɧиɟ 
ɩɨɥɨɦки ɜсɥɟɞсɬɜиɟ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ. 
ȼɟɧɬиɥяɬɨɪ ɨсɬɚɧɚɜɥиɜɚɟɬся 
ɚɜɬɨɦɚɬиɱɟски.
ɇɟ изɜɥɟкɚйɬɟ ɜиɥку из ɪɨзɟɬки ɞɨ 
ɩɨɥɧɨй ɨсɬɚɧɨɜки ɜɟɧɬиɥяɬɨɪɚ!

Описание Период

Ежегодно Раз в два 
года

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚсɨс ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɪɨɬɟɱɟк, ɪɠɚɜɱиɧы и зɚɝɪязɧɟɧия. ɉɨɥɶзɨɜɚɬɟɥɶ

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɨɛɳɟɟ сɨсɬɨяɧиɟ ɧɚсɨсɚ, ɜɟɧɬиɥяɬɨɪɨɜ, зɚɠиɝɚɧия, 
ɮɨɬɨɷɥɟɦɟɧɬɚ, ɝɨɪɟɥки, ɷɥɟкɬɪɨɨɛɨɪуɞɨɜɚɧия и ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧикɚ.

Ⱦиɥɟɪ

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚсɨс ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ зɚсɨɪɟɧия, ɪɠɚɜɱиɧы и ɩɪɨɬɟɱɟк. ɉɨɥɶзɨɜɚɬɟɥɶ

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ ɝɨɪɟɥки ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɪɠɚɜɱиɧы и зɚɝɪязɧɟɧия. ɉɨɥɶзɨɜɚɬɟɥɶ

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɪɠɚɜɱиɧы и зɚɝɪязɧɟɧия. ɉɨɥɶзɨɜɚɬɟɥɶ

ɉɪɨɱисɬиɬɟ ɮиɥɶɬɪы ɧɚсɨсɚ и ɷɥɟкɬɪɨɦɚɝɧиɬɧый кɥɚɩɚɧ. Ⱦиɥɟɪ

ɉɪɨɜɟɧɶɬɟ ɮɨɬɨɷɥɟɦɟɧɬ ɧɚ ɧɚɥиɱиɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧий. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛы 
ɮɨɬɨɷɥɟɦɟɧɬ ɧɟ ɛыɥ зɚɝɪязɧɟɧ ɩыɥɶɸ иɥи ɨсɚɞкɨɦ.

ɉɨɥɶзɨɜɚɬɟɥɶ

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚсɬɪɨйку ɷɥɟкɬɪɨɞɨɜ. ɉɨɥɶзɨɜɚɬɟɥɶ

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɮɨɪсуɧку ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩыɥи и ɩɪ. Ⱦиɥɟɪ

ɉɪɨɱисɬиɬɟ ɬɨɩɥиɜɧый ɮиɥɶɬɪ уɚйɬ-сɩиɪиɬɨɦ. ɉɨɥɶзɨɜɚɬɟɥɶ

ɉɪɨɱисɬиɬɟ ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧик. ɉɨɥɶзɨɜɚɬɟɥɶ

ɉɪɨɱисɬиɬɟ ɜɩускɧɨɟ и ɜыɩускɧɨɟ ɨɬɜɟɪсɬия. ɉɨɥɶзɨɜɚɬɟɥɶ

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɪɟɦɧи V-ɨɛɪɚзɧɨɝɨ сɟɱɟɧия. ɉɨɥɶзɨɜɚɬɟɥɶ
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5.2 Общие положения

ɉɪи ɞɥиɬɟɥɶɧɨɦ ɯɪɚɧɟɧии 
ɜɨзɞуɯɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя:
1. Ɂɚɠɝиɬɟ ɝɨɬɟɥку ɜɨзɞуɯɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя ɧɚ 3

ɦиɧуɬы. ɗɬɨ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧиɬ ɧɚсɨс ɨɬ
ɩɨяɜɥɟɧия ɪɠɚɜɱиɧы.

2. Ⱦɟɪɠиɬɟ ɝɨɥɨɜку ɝɨɪɟɥки ɜ ɱисɬɨɬɟ ɨɬ 
ɩыɥи и ɨсɚɞкɚ.
Ɂɚɝɪязɧɟɧиɟ ɧɚкɨɧɟɱɧикɚ ɝɨɪɟɥки ɦɨɠɟɬ 
ɩɪиɜɟсɬи к ɧɟɩɨɥɧɨɦу сɝɨɪɚɧиɸ ɬɨɩɥиɜɚ, 
ɬ.ɟ. ɨɛɪɚзɨɜɚɧиɸ сɚɠи и ɦɨɧɨксиɞɚ
уɝɥɟɪɨɞɚ и ɜыɯɨɞу из сɬɪɨя кɚɦɟɪы
сɝɨɪɚɧия.

3. Ɂɚкɪɨйɬɟ кɥɚɩɚɧ ɩɨɞɚɱи ɬɨɩɥиɜɚ.
4. Ɉɬкɥɸɱиɬɟ ɷɥɟкɬɪɨɩиɬɚɧиɟ.

5.3 Регулировка воздухозаборника и 
электродов (ɪис. 9)

A Рɚссɬɨяɧиɟ ɮɨɪсуɧкɚ - ɷɥɟкɬɪɨɞ
B Рɚссɬɨяɧиɟ ɮɨɪсуɧкɚ - ɩɨɜɨɪɨɬɧый ɞиск
C ɐɟɧɬɪ ɩɨ ɜысɨɬɟ ɮɨɪсуɧки - ɷɥɟкɬɪɨɞ
D Рɚссɬɨяɧиɟ ɦɟɠɞу ɷɥɟкɬɪɨɞɚɦи

5.4 ɗлектроды (ɪис. 10)
ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɷɥɟкɬɪɨɞы:
1. ɋɧиɦиɬɟ зɨɧɬик (A) с ɜɨзɞуɯɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя

(ɪис. 5).
2. ɋɧиɦиɬɟ кɨɠуɯ ɝɨɪɟɥки.
3. ȼыɧɶɬɟ кɨɧɬɚкɬɧуɸ ɜиɥку из ɪɚзɴɟɦɚ (I).
4. Ɉсɥɚɛɶɬɟ ɜиɧɬы (Ⱥ).
5. ɋɧиɦиɬɟ ɨɩɨɪɧуɸ ɩɥиɬу ɝɨɪɟɥки (B).
6. ɉɨɱисɬиɬɟ и ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɨɬɪɟɝуɥиɪуйɬɟ 

ɷɥɟкɬɪɨɞы (F).
ɇɚ ɷɥɟкɬɪɨɞɚɯ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɛыɬɶ ɝɪязи, 
сɦɚзки, ɬɨɩɥиɜɚ и ɬ.ɞ.
ȿсɥи кɨɧɰы ɷɥɟкɬɪɨɞɨɜ сɝɨɪɟɥи ɞɨ ɬɚкɨй
сɬɟɩɟɧи, ɱɬɨ ɪɟɝуɥиɪɨɜкɚ ɧɟɜɨзɦɨɠɧɚ, 
зɚɦɟɧиɬɟ ɷɥɟɬɪɨɞы.

7. Ɉсɥɚɛɶɬɟ ɜиɧɬ (D).
8. ɉɨɜɬɨɪɧɨ ɨɬɪɟɝуɥиɪуйɬɟ ɷɥɟкɬɪɨɞы.
ɋɨɛɟɪиɬɟ ɝɨɥɨɜку ɝɨɪɟɥки ɜ ɨɛɪɚɬɧɨɦ ɩɨɪяɞкɟ.

Ɂɚɦɟɧɚ ɷɥɟкɬɪɨɞɨɜ:

1. ȼыɩɨɥɧиɬɟ ɩуɧкɬы 1-6 “ɩɪɨɜɟɪки 
ɷɥɟкɬɪɨɞɨɜ”.

2. ɋɧиɦиɬɟ кɚɛɟɥи ɷɥɟкɬɪɨɞɨɜ (C).
3. Ɂɚɦɟɧиɬɟ ɷɥɟкɬɪɨɞы.
4. Ɉɬɪɟɝуɥиɪуйɬɟ ɷɥɟкɬɪɨɞы (ɪис. 9).
ɋɨɛɟɪиɬɟ ɝɨɥɨɜку ɝɨɪɟɥки ɜ ɨɛɪɚɬɧɨɦ ɩɨɪяɞкɟ.

5.5 Сопло (ɪис. 10)

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɮɨɪсуɧку:
1. ɋɧиɦиɬɟ зɨɧɬик (A) с ɜɨзɞуɯɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя

(ɪис. 5).
2. ɋɧиɦиɬɟ кɨɠуɯ ɝɨɪɟɥки.
3. ɂзɜɥɟкиɬɟ ɪɚзɴɟɦ (I).
4. Ɉсɥɚɛɶɬɟ ɜиɧɬы (Ⱥ).
5. ɋɧиɦиɬɟ ɨɩɨɪɧуɸ ɩɥиɬу ɝɨɪɟɥки (B).
6. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɮɨɪсуɧку (ɇ).

ȿсɥи ɮɨɪсуɧкɚ ɩɨɬɟɦɧɟɥɚ из-зɚ ɧɚɝɚɪɚ и
уɝɥɟɪɨɞисɬыɯ ɨɬɥɨɠɟɧий, зɚɦɟɧиɬɟ ɟɟ.

ɋɨɛɟɪиɬɟ ɝɨɥɨɜку ɝɨɪɟɥки ɜ ɨɛɪɚɬɧɨɦ ɩɨɪяɞкɟ.

Ɂɚɦɟɧɚ ɮɨɪсуɧки:
1. ȼыɩɨɥɧиɬɟ ɩуɧкɬы 1-6 “ɩɪɨɜɟɪки 

ɮɨɪсуɧки”.
2. ɋɧиɦиɬɟ кɚɛɟɥи ɷɥɟкɬɪɨɞɨɜ (C).
3. Ɉсɥɚɛɶɬɟ ɜиɧɬ (ȿ) ɧɚ ɩɨɥ-ɨɛɨɪɨɬɚ.
4. ɉɨɥɧɨсɬɶɸ сɧиɦиɬɟ ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ с 

ɩɨɜɨɪɨɬɧыɦ ɞискɨɦ и ɷɥɟкɬɪɨɞɚɦи
зɚɠиɝɚɧия.

5. Ɂɚɦɟɧиɬɟ ɮɨɪсуɧку. ɂсɩɨɥɶзуйɬɟ
ɮɨɪсуɧку ɞɨɥɠɧɨɝɨ ɬиɩɚ!

6. ɍсɬɚɧɨɜиɬɟ ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ с ɩɨɜɨɪɨɬɧыɦ
ɞискɨɦ и ɷɥɟкɬɪɨɞɚɦи зɚɠиɝɚɧия.

7. ɉɨɜɬɨɪɧɨ ɨɬɪɟɝуɥиɪуйɬɟ ɷɥɟкɬɪɨɞы (ɪис. 
9).

ɋɨɛɟɪиɬɟ ɝɨɥɨɜку ɝɨɪɟɥки ɜ ɨɛɪɚɬɧɨɦ ɩɨɪяɞкɟ.

5.6 Ɏотоэлемент (ɪис. 11)
ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɮɨɬɨɷɥɟɦɟɧɬ:
1. ɋɧиɦиɬɟ зɨɧɬик (A) с ɜɨзɞуɯɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя

(ɪис. 5).
2. ɋɧиɦиɬɟ кɨɠуɯ ɝɨɪɟɥки.
3. ɂзɜɥɟкиɬɟ ɮɨɬɨɷɥɟɦɟɧɬ (Ⱥ) из ɨɩɨɪɧɨй

ɩɥиɬы (ȼ).
4. ɉɨɱисɬиɬɟ ɮɨɬɨɷɥɟɦɟɧɬ, ɟсɥи сɬɟкɥɨ 

ɩɨɬɟɦɧɟɥɨ.
ȿсɥи сɬɟкɥɨ ɬɪɟсɧуɥɨ, ɞиɥɟɪ ɞɨɥɠɟɧ
зɚɦɟɧиɬɶ ɮɨɬɨɷɥɟɦɟɧɬ.

ɍсɬɚɧɨɜиɬɟ ɮɨɬɨɷɥɟɦɟɧɬ ɜ ɨɛɪɚɬɧɨɦ ɩɨɪяɞкɟ.

Горячо!
ɇɟ ɩɪикɚсɚйɬɟсɶ к ɞыɦɨɯɨɞу и 
ɜыɯɨɞɧɨɦу ɨɬɜɟɪсɬиɸ!
ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɜыɩɨɥɧяɬɶ ɬɟɯɧиɱɟскɨɟ 
ɨɛсɥуɠиɜɚɧиɟ, ɩɨɞɨɠɞиɬɟ, ɩɨкɚ 
ɜыɯɥɨɩɧɚя ɬɪуɛɚ и ɜɨзɞуɯɨɜыɩускɧɨɟ 
ɨɬɜɟɪсɬиɟ ɨɯɥɚɞяɬся.

ОСТОРОЖНО
ɉɪи ɬɟɯɧиɱɟскɨɦ ɨɛсɥуɠиɜɚɧии 
ɨɬкɥɸɱɚйɬɟ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɨɬ исɬɨɱɧикɚ 
ɩиɬɚɧия!

ОСТОРОЖНО
ɇɟ ɩɪикɚсɚйɬɟсɶ к ɮиɥɶɬɪу ɮɨɪсуɧки. 
ɗɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪиɜɟсɬи к ɩɨɥɨɦкɟ 
ɮɨɪсуɧки.
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5.7 Давление воздуха на поворотный 
диск (рис. 12)

1. Снимите зонтик (A) с воздухонагревателя
(рис. 5).

2. Снимите кожух горелки.
3. Отрегулируйте винт (А) воздухозаборника

в соответствии с таблицей. Используйте
шестигранный ключ.
Более высокое значение шкалы (В): за
поворотным диском пониженное
давление: верхний диапазон выхода.
Более низкое значение шкалы (В): за 
поворотным диском повышенное
давление: нижний диапазон работы.

4. Установите крышки на место.
/i

5.8 Поток воздуха у вентилятора 
воздухонагревателя (рис. 13)

1. Снимите зонтик (A) с воздухонагревателя
(рис. 5).

2. Ослабьте контргайку (А).
3. Отрегулируйте винт (В) воздухозаборника

в соответствии с таблицей. Используйте
шестигранный ключ.
Более высокое значение шкалы: 
повышенный объем воздуха.
Более низкое значение шкалы:
пониженный объем воздуха.

4. Закрепите контргайку.
5. Установите крышку на место.
/i

5.9 Замена ремня V-образного сечения 
(рис. 14)

1. Снимите крышку (А).
2. Опустите мотор,  поворачивая

регулировочные гайки (С).
3. Снимите старые ремни V-образного

сечения (В).

/i

Установите новые ремни V-образного сечения 
в обратном порядке.

Воздухонагр
еватель

Давление воздуха на 
поворотный диск

IMA 61 3.0 ± 0.5
IMA 111 1.0 ± 0.5
IMA 150 3.5 ± 0.5
IMA 200            3.5 ± 0.5

Воздухонагр
еватель

Регулировка объема 
воздуха

IMA 61 3.5 ± 0.5
IMA 111 2.0 ± 0.5
IMA 150 4.5 ± 0.5
IMA 200            3.0 ± 0.5

Воздухо-
нагреватель

Натяжение ремней V-
образного сечения
Давление Объем 

двигателя
IMA 111
1 x 230 В

1.4 кг 2, 5 мм

IMA 111
3 x 400 В

7 кг 7, 8 мм

IMA 150
1 x 230 В

2, 6 кг 9.0 мм

IMA 150
3 x 400 В

2, 6 кг 9.0 мм

IMA 200
1 x 230 В

2, 6 кг 9.0 мм

IMA 200
3 x 400 В

2, 6 кг 9.0 мм

ВНИМАНИЕ
Затяните ремни V-образного сечения 
в соответствии с таблицей.
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6 Устранение неисправностей

6.1 Таблица поиска и устранения неисправностей
/i

ɉɟɪɟɞ ɩɨискɨɦ ɧɟисɩɪɚɜɧɨсɬɟй 
ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛы ɩиɬɚɧиɟ ɛыɥɨ 
ɩɨɞкɥɸɱɟɧɨ, ɚ ɛɚк зɚɩɨɥɧɟɧ.

ОСТОРОЖНО
ȼɨ ɜɪɟɦя ɩɪɨɜɟɞɟɧия ɪɟɦɨɧɬɚ 
ɨɬкɥɸɱɚйɬɟ ɷɥɟкɬɪɨɩиɬɚɧиɟ!

Неисправность Причина Устранение Ⱦействие

ȼɨзɞуɯɨ-
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɧɟ 
зɚɩускɚɟɬся.

1 ɇɟ ɩɨɞɚɟɬся ɧɚɩɪяɠɟɧиɟ. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɨɞкɥɸɱɟɧиɟ 
ɷɥɟкɬɪɨɩиɬɚɧия.

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

2 Рɟɥɟ ɝɨɪɟɥки ɧɟисɩɪɚɜɧɨ: 
ɝɨɪиɬ иɧɞикɚɬɨɪ.

ɇɚɠɦиɬɟ кɧɨɩку ɩɟɪɟзɚɝɪузки 
ɪɟɥɟ ɝɨɪɟɥки.

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

3 Рɟɥɟ ɝɨɪɟɥки ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ. Ɂɚɦɟɧиɬɟ ɪɟɥɟ ɝɨɪɟɥки. Ⱦиɥɟɪ

4 ɇɟɩɪɚɜиɥɶɧɨ ɧɚсɬɪɨɟɬ 
кɨɦɧɚɬɧый ɬɟɪɦɨсɬɚɬ.

ɇɚсɬɪɨйɬɟ. ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

5 Ʉɨɦɧɚɬɧый ɬɟɪɦɨсɬɚɬ 
ɧɟисɩɪɚɜɟɧ.

Ɂɚɦɟɧиɬɟ ɬɟɪɦɨсɬɚɬ. Ⱦиɥɟɪ

6 Ɉɬсуɬсɬɜуɟɬ кɨɥɩɚɱɨк ɧɚ 
сɨɟɞиɧɟɧии ɬɟɪɦɨсɬɚɬɚ.

ɍсɬɚɧɨɜиɬɟ кɨɥɩɚɱɨк, ɟсɥи 
кɨɦɧɚɬɧый ɬɟɪɦɨсɬɚɬ ɧɟ 
исɩɨɥɶзуɟɬся.

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

7 Ɍɨɩɥиɜɧый ɧɚсɨс ɛɥɨкиɪɨɜɚɧ. Ɂɚɦɟɧиɬɟ ɬɨɩɥиɜɧый ɧɚсɨс. Ⱦиɥɟɪ

8 Ɍɟɪɦɨсɬɚɬ ɨɬкɥɸɱиɥ 
ɜɨзɞуɯɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ (зɚɳиɬɧый 
ɬɟɪɦɨсɬɚɬ).

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ (и исɩɪɚɜɶɬɟ) 
ɜɨзɞуɲɧый ɩɨɬɨк.
ɉɟɪɟзɚɩусɬиɬɟ ɬɟɪɦɨсɬɚɬ.

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

9 Ⱦɚɬɱик ɬɟɪɦɨсɬɚɬɚ 
ɧɟисɩɪɚɜɟɧ. ɇɚ ɞисɩɥɟɟ 
ɨɬɨɛɪɚɠɚɟɬся кɨɞ ɨɲиɛки "Sbr"

Ɂɚɦɟɧиɬɟ ɞɚɬɱик. Ⱦиɥɟɪ

10 Ɍɟɪɦɨсɬɚɬ ɧɟисɩɪɚɜɟɧ. Ɂɚɦɟɧиɬɟ ɬɟɪɦɨсɬɚɬ. Ⱦиɥɟɪ

ȼɨзɞуɯɨ-
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɧɟ 
зɚɩускɚɟɬся.

11 Ƚɥɚɜɧый ɷɥɟкɬɪɨɞɜиɝɚɬɟɥɶ 
ɩɟɪɟɝɪɟɬ.

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɜɨзɞуɯɨзɚɛɨɪɧик. ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɷɥɟкɬɪɨɞɜиɝɚɬɟɥɶ и, 
ɩɪи ɧɟɨɛɯɨɞиɦɨсɬи, зɚɦɟɧиɬɟ.

Ⱦиɥɟɪ

12 Ʉɨɧɞɟɧсɚɬɨɪ ɝɨɪɟɥки 
ɧɟисɩɪɚɜɟɧ.

Ɂɚɦɟɧиɬɟ кɨɧɞɟɧсɚɬɨɪ. Ⱦиɥɟɪ

13 Ʉɨɦɧɚɬɧый ɬɟɪɦɨсɬɚɬ 
ɧɚɯɨɞиɬся ɜ ɩɨɬɨкɟ ɬɟɩɥɨɝɨ 
ɜɨзɞуɯɚ.

ɍсɬɚɧɨɜиɬɟ кɨɦɧɚɬɧый 
ɬɟɪɦɨсɬɚɬ ɜɧɟ ɩɨɬɨкɚ ɬɟɩɥɨɝɨ 
ɜɨзɞуɯɚ.

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ
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Ƚɨɪɟɥкɚ 
зɚɩускɚɟɬся, ɧɨ 
ɩɥɚɦя ɧɟ 
ɜɨзɧикɚɟɬ.

14 ɇɟисɩɪɚɜɧɚ ɦуɮɬɚ ɧɚсɨсɚ. Ɂɚɦɟɧиɬɟ ɦуɮɬу ɧɚсɨсɚ. Ⱦиɥɟɪ

15 ɇɟɩɪɚɜиɥɶɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧиɟ 
ɧɚɝɧɟɬɚɧия ɧɚсɨсɚ, ɥиɛɨ 
зɚсɨɪɟɧ ɮиɥɶɬɪ ɧɚсɨсɚ.

ɉɪɨɱисɬиɬɟ ɮиɥɶɬɪ ɧɚсɨсɚ. 
Ɉɬɪɟɝуɥиɪуйɬɟ ɞɚɜɥɟɧиɟ 
ɧɚсɨсɚ с ɩɨɦɨɳɶɸ ɦɚɧɨɦɟɬɪɚ.

Ⱦиɥɟɪ

16 Ɂɚсɨɪɟɧ ɝɥɚɜɧый ɬɨɩɥиɜɧый 
ɮиɥɶɬɪ.

ɉɪɨɱисɬиɬɟ иɥи зɚɦɟɧиɬɟ 
ɬɨɩɥиɜɧый ɮиɥɶɬɪ.

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

17 Ʉɥɚɩɚɧ ɬɨɩɥиɜɧɨɝɨ ɮиɥɶɬɪɚ 
зɚкɪыɬ.

Ɉɬкɪɨйɬɟ кɥɚɩɚɧ. ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

18 Ɍɨɩɥиɜɧый ɪɟзɟɪɜуɚɪ ɩусɬ. Ɂɚɩɪɚɜɶɬɟ ɬɨɩɥиɜɧый 
ɪɟзɟɪɜуɚɪ.

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

19 ɋɥиɲкɨɦ сиɥɶɧɨɟ ɜсɚсыɜɚɧиɟ 
ɬɨɩɥиɜɧɨɝɨ ɧɚсɨсɚ.

ɉɪɨɱисɬиɬɟ иɥи зɚɦɟɧиɬɟ 
ɝɥɚɜɧый ɬɨɩɥиɜɧый ɮиɥɶɬɪ.

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɜсɚсыɜɚɸɳий 
ɬɪуɛɨɩɪɨɜɨɞ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ 
зɚсɨɪɟɧия.
ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɜɚкууɦ ɩɪи ɩɨɦɨɳи 
ɜɚкууɦɦɟɬɪɚ.

Ⱦиɥɟɪ

20 Ɏɨɪсуɧкɚ зɚсɨɪɟɧɚ иɥи 
изɧɨɲɟɧɚ.

Ɂɚɦɟɧиɬɟ ɮɨɪсуɧку. ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

21 ɗɥɟкɬɪɨɞы изɧɨɲɟɧы иɥи 
ɧɟɩɪɚɜиɥɶɧɨ ɨɬɪɟɝуɥиɪɨɜɚɧы.

ɉɨɱисɬиɬɟ иɥи зɚɦɟɧиɬɟ 
ɷɥɟкɬɪɨɞы (ɪис. 10).

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

22 ɗɥɟкɬɪɨɦɚɝɧиɬɧый кɥɚɩɚɧ ɧɟ 
ɨɬкɪыɜɚɟɬся.

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɨɞɚɱу 
ɷɥɟкɬɪɨɷɧɟɪɝии. Ʉɨɝɞɚ 
ɷɥɟкɬɪɨɦɚɝɧиɬɧый кɥɚɩɚɧ 
ɜкɥɸɱɚɟɬся ɞɨɥɠɟɧ ɛыɬɶ 
сɥыɲɟɧ "ɳɟɥɱɨк".

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

ɉɨɱисɬиɬɟ иɥи зɚɦɟɧиɬɟ 
ɷɥɟкɬɪɨɦɚɝɧиɬɧый кɥɚɩɚɧ.

Ⱦиɥɟɪ

23 Ɏɨɬɨɷɥɟɦɟɧɬ зɚɝɪязɧɟɧ иɥи 
ɧɟисɩɪɚɜɟɧ.

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ и ɩɨɱисɬиɬɟ сɬɟкɥɨ.
ɉɨɱисɬиɬɟ ɮɨɬɨɷɥɟɦɟɧɬ.
ȼыɱисɬиɬɟ ɩɨɜɨɪɨɬɧый ɞиск.

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɮɨɬɨɷɥɟɦɟɧɬ и 
зɚɦɟɧиɬɟ ɟɝɨ ɜ сɥуɱɚɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞиɦɨсɬи.

Ⱦиɥɟɪ
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Ƚɨɪɟɥкɚ 
зɚɩускɚɟɬся, ɧɨ 
ɩɥɚɦя ɧɟ 
ɜɨзɧикɚɟɬ.

24 ɇɟɩɪɚɜиɥɶɧɚя ɪɟɝуɥиɪɨɜкɚ 
кɥɚɩɚɧɚ ɜɨзɞуɯɨзɚɛɨɪɧикɚ 
ɝɨɪɟɥки.

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ кɥɚɩɚɧ 
ɜɨзɞуɯɨзɚɛɨɪɧикɚ.
ɂзɦɟɪɶɬɟ сɨɞɟɪɠɚɧиɟ CO2 и 
сɚɠи.

Ⱦиɥɟɪ

25 Рɟɝуɥиɪɨɜкɚ ɞɟɪɠɚɬɟɥя 
ɮɨɪсуɧки и/иɥи ɩɨɜɨɪɨɬɧɨɝɨ 
ɞискɚ ɧɟɩɪɚɜиɥɶɧɚ иɥи ɨɧи 
зɚɝɪязɧɟɧы.

ɋкɨɪɪɟкɬиɪуйɬɟ ɪɟɝуɥиɪɨɜку 
ɞɟɪɠɚɬɟɥя ɮɨɪсуɧки и 
ɩɨɜɨɪɨɬɧɨɝɨ ɞискɚ.
ɉɨɱисɬиɬɟ ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ 
ɮɨɪсуɧки и ɩɨɜɨɪɨɬɧɨɝɨ ɞискɚ.

Ⱦиɥɟɪ

26 ɉɥɨɯɚя ɜыɬяɠкɚ иɥи ɩɥɨɯɨɟ 
сɨɟɞиɧɟɧиɟ ɜыɬяɠки.

ɉɨɞсɨɟɞиɧиɬɟ 
ɜɨзɞуɯɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ к ɞɨɥɠɧɨй 
сисɬɟɦɟ ɞыɦɨɯɨɞɚ.
Ɉɬɪɟɝуɥиɪуйɬɟ сɨɟɞиɧɟɧия.

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

27 Ɍɪɚɧсɮɨɪɦɚɬɨɪ зɚɠиɝɚɧия 
ɧɟисɩɪɚɜɟɧ.

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ иɧсɨɥяɰиɸ ɜ 
ɨɬɧɨɲɟɧии ɝɨɪɟɥки.
Ɂɚɦɟɧиɬɟ, ɜ сɥуɱɚɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞиɦɨсɬи, 
ɬɪɚɧсɮɨɪɦɚɬɨɪ зɚɠиɝɚɧия.

Ⱦиɥɟɪ

Ƚɨɪɟɥкɚ ɩɥɨɯɨ 
зɚɩускɚɟɬся 
(ɩуɥɶсɚɰия).

28 ɇɟɞɨсɬɚɬɨɱɧɚя ɩɨɞɚɱɚ сɜɟɠɟɝɨ 
ɜɨзɞуɯɚ.

Ɉɬкɪɨйɬɟ ɞɜɟɪɶ иɥи ɨкɧɨ.
ɋɦ. ɧɟɩɨɥɚɞки: 8, 14, 15, 16, 17, 
18, 19, 20, 21, 22, 24, 25, 27.

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

ɋɨɟɞиɧɟɧиɟ ɞɥя ɩɨɞɚɱи 
сɜɟɠɟɝɨ ɜɨзɞуɯɚ ɜ ɝɨɪɟɥку.

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

29 ɉɪɨɛɥɟɦы с кɚɦɟɪɨй ɝɨɪɟɥки 
иɥи ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧикɨɦ.

ȼ сɥуɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞиɦɨсɬи 
ɩɨɱисɬиɬɟ, ɨɬɪɟɦɨɧɬиɪуйɬɟ иɥи 
зɚɦɟɧиɬɟ кɚɦɟɪу ɝɨɪɟɥки и 
ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧик.

Ⱦиɥɟɪ

ȼɨзɞуɯɨ-
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ 
зɚɝɨɪɚɟɬся с 
кɨɪɨɬкиɦи 
иɧɬɟɪɜɚɥɚɦи.

30 Ɍɟɪɦɨсɬɚɬ ɧɚсɬɪɨɟɧ 
ɧɟɩɪɚɜиɥɶɧɨ (ɮуɧкɰия 
ɬɟɪɦɨсɬɚɬɚ ɝɨɪɟɥки).

ɇɚсɬɪɨйɬɟ ɬɟɪɦɨсɬɚɬ ɝɨɪɟɥки ɜ 
сɨɨɬɜɟɬсɬɜии сɨ 
сɩɟɰиɮикɚɰияɦи 
ɩɪɨизɜɨɞиɬɟɥя.

Ⱦиɥɟɪ

31 ɋɦ. ɧɟɩɨɥɚɞки: 3, 12, 13, 30. 

ɉɪи ɪɚɛɨɬɟ 
ɝɨɪɟɥки 
ɨɛɪɚзуɟɬся сɚɠɚ.

32 ɋɦ. ɧɟɩɨɥɚɞки: 15, 16, 17, 18, 
25, 26, 27, 29.

Ƚɥɚɜɧый 
ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ ɧɟ 
зɚɩускɚɟɬся.

33 ɋɦ. ɧɟɩɨɥɚɞки: 1, 8, 9, 10, 11.

Ƚɨɪɟɥкɚ 
зɚɩускɚɟɬся, 
ɨɛɪɚзуɟɬся 
ɩɥɚɦя, ɧɨ 
ɝɨɪɟɥкɚ 
ɩɪɟкɪɚɳɚɟɬ 
ɪɚɛɨɬу.

34 Рɟɥɟ ɝɨɪɟɥки ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ. ɋɦ. ɧɟɩɨɥɚɞки: 3, 16, 20, 24, 28.

ȼɨзɞуɯɨ-
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɧɟ 
ɨсɬɚɧɚɜɥиɜɚɟɬся.

35 Рɟɥɟ ɞɚɜɥɟɧия ɧɟисɩɪɚɜɧɨ. Ɂɚɦɟɧиɬɟ ɪɟɥɟ ɝɨɪɟɥки. Ⱦиɥɟɪ

ɗɥɟкɬɪɨɦɚɝɧиɬɧый кɥɚɩɚɧ 
зɚɝɪязɧɟɧ иɥи ɧɟисɩɪɚɜɟɧ.

ɉɨɱисɬиɬɟ иɥи зɚɦɟɧиɬɟ 
ɷɥɟкɬɪɨɦɚɝɧиɬɧый кɥɚɩɚɧ.

Ⱦиɥɟɪ
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Ɂɚɩиɲиɬɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨсɬи ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɨɝɨ 
ɨɛсɥуɠиɜɚɧия ɜ ɬɚɛɥиɰу Ⱥ ɜ ɩɪиɥɨɠɟɧии ɜ 
кɨɧɰɟ ɷɬɨй кɧиɝи.

7 Запасные части
Ⱦɥя ɨɛɟсɩɟɱɟɧия ɛɟсɩɟɪɟɛɨйɧɨй ɪɚɛɨɬы 
ɪɟкɨɦɟɧɞуɟɬся иɦɟɬɶ ɩɨɞ ɪукɨй зɚɩɚсɧыɟ 
ɱɚсɬи. ɋɦ. ɬɚɛɥиɰу ȼ ɜ ɩɪиɥɨɠɟɧии.

8 Техническая информация
• ɉɨɞɪɨɛɧыɟ ɬɟɯɧиɱɟскиɟ ɯɚɪɚкɬɟɪисɬики

ɩɪиɜɟɞɟɧы ɜ ɬɚɛɥиɰɟ ɋ ɜ ɩɪиɥɨɠɟɧии ɜ 
кɨɧɰɟ ɷɬɨй кɧиɝи.

ȼɨзɞуɯɨ-
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ 
ɩɨɥɧɨсɬɶɸ 
ɨсɬɚɧɚɜɥиɜɚɟɬся.

36 ɉɪɨɛɥɟɦɚ с ɩɟɪɟɝɪɟɜɨɦ ɜ 
ɜɨзɞуɯɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟ.

ɉɟɪɟзɚɝɪузиɬɟ ɬɟɪɦɨсɬɚɬ, 
ɧɚɠɚɜ кɧɨɩки U ɧɚ ɞɜɟ сɟкуɧɞы 
(ɪис. 7).

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

ɉɟɪɟзɚɝɪузиɬɟ ɝɨɪɟɥку с 
ɩɨɦɨɳɶɸ кɧɨɩки ɩɟɪɟзɚɝɪузки 
(A) (ɪис. 6).

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

ȼɨзɞуɯɨ-
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ 
ɩɪɟкɪɚɳɚɟɬ 
ɝɨɪɟɧиɟ. 
ȼысɜɟɱиɜɚɟɬся 
сɜɟɬɨиɧɞикɚɬɨɪ 
кɧɨɩки сɛɪɨсɚ.

37 ɍɬɟɱкɚ ɜ ɥиɧии ɜсɚсыɜɚɧия 
иɥи ɝɥɚɜɧɨɦ ɬɨɩɥиɜɧɨɦ 
ɮиɥɶɬɪɟ.

ɉɪɨɜɟɪиɬɶ и, ɩɪи 
ɧɟɨɛɯɨɞиɦɨсɬи, зɚɦɟɧиɬɶ.

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

38 Ɂɚɳиɬɧɚя ɪɟɲɟɬкɚ 
ɜɨзɞуɯɨзɚɛɨɪɧикɚ зɚɝɪязɧɟɧɚ 
иɥи зɚɝɨɪɨɠɟɧɚ.

ɉɨɱисɬиɬɟ ɪɟɲɟɬку. ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

39 Ɍɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧик зɚсɨɪɟɧ. ɉɪɨɱисɬиɬɟ ɬɟɩɥɨɨɛɦɟɧɧик. ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

ɂз ɜɨзɞуɯɨ-
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥя 
ɜыɯɨɞиɬ ɛɟɥый 
ɞыɦ.

40 ȼɨзɞуɯ ɜ ɬɨɩɥиɜɧɨй сисɬɟɦɟ. ɉɪɨɜɟɪиɬɶ ɬɨɩɥиɜɧуɸ сисɬɟɦу. ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

ȼɨзɞуɯɨ-
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ 
ɩɨɬɪɟɛɥяɟɬ 
сɥиɲкɨɦ ɦɧɨɝɨ 
ɬɨɩɥиɜɚ.

41 ɂсɩɨɥɶзуɟɬся сɥиɲкɨɦ 
ɛɨɥɶɲɚя ɮɨɪсуɧкɚ иɥи 
ɮɨɪсуɧкɚ ɧɟ ɬɨɝɨ ɬиɩɚ.

Ɂɚɦɟɧиɬɟ ɮɨɪсуɧку ɧɚ 
ɩɪɚɜиɥɶɧуɸ.

ɉɨɥɶзɨ-
ɜɚɬɟɥɶ

42 ɋɥиɲкɨɦ ɜысɨкɨɟ ɞɚɜɥɟɧиɟ 
ɧɚсɨсɚ.

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɞɚɜɥɟɧиɟ ɧɚсɨсɚ. Ⱦиɥɟɪ
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9 ɍстановка принадлежностей

9.1 Дымовая труба (рис. 4)
ɇагреватель оборудован гнездом для 
подсоединения дымовой трубы.
1. Вставьте трубу (В) в гнездо (С) 

воздухонагревателя.

2. Ɋазместите зонтик (А) на выходе
дымохода,  при использовании
нагревателя вне помеɳения.

9.2 Диаметр гнезда для установки 
трубы

/i

9.3 Выходной ɲланг
Выходной шланг может присоединяться к 
выходному отверстию нагревателя для 
распространения нагретого воздуха на 
расстоянии,  удаленном от нагревателя.

За инɮормацией о максимальной длине 
выходных шлангов,  колен,  распределительных 
трубопроводов и хомутов обратитесь к дилеру.

9.4 Диаметры выходных ɲлангов
/i

N =  Ʉоличество выходов
/i

9.5 Ʉомнатный термостат
См. инструкции,  касаюɳиеся комнатного 
термостата.

10 Деклараɰия соответствия Eɋ
Относительно соответствия декларации ȿС 
следует обратиться на сайт www.thermobile.nl.

ВНИМАНИЕ
Ⱦымоход должен быть направлен 
вверх. ɇе располагайте трубу 
горизонтально. Ⱦопускается угол в 
45° . Ɇинимальная длина трубы 
составляет 1000 мм.

IM A 61 IM A 111 IM A 150 IM A 2 0 0
180 мм 200 мм 200 мм 200 мм

ВНИМАНИЕ
ɉроверьте термостойкость 
используемого шланга.

N IM A 61 IM A 111 IM A 150 IM A 2 0 0
мм мм мм мм

1 Ø 400 Ø 500 Ø 500 Ø 600
2 Ø 300 Ø 365 Ø 365 Ø 500
3 - - - Ø 365
4 - Ø 300 Ø 300 Ø 300

Обратное 
давление 
вентилятора

IM A 
61

IM A 
111

IM A 
150

IM A 
2 0 0

Па Па Па Па
R (230 В,  1 
ɮаза)

250 300 300 300

R HP (400 В,  3 
ɮазы)

- 500 500 500
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Datum Omschrijving: onderhoud of storing Actie door
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Fecha Descripcíon: mantenimiento o fallo Accíon por
Ⱦата Описание: устранение неисправности Выполнено
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Datum Omschrijving: onderhoud of storing Actie door
Date Description: maintenance or failure Action by
Datum Beschreibung: Wartung oder Fehler Aktion durch
Date Description: entretien ou erreur Action par
Fecha Descripcíon: mantenimiento o fallo Accíon por
Ⱦата Описание: устранение неисправности Выполнено
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Datum Omschrijving: onderhoud of storing Actie door
Date Description: maintenance or failure Action by
Datum Beschreibung: Wartung oder Fehler Aktion durch
Date Description: entretien ou erreur Action par
Fecha Descripcíon: mantenimiento o fallo Accíon por
Ⱦата Описание: устранение неисправности Выполнено
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Datum Omschrijving: onderhoud of storing Actie door
Date Description: maintenance or failure Action by
Datum Beschreibung: Wartung oder Fehler Aktion durch
Date Description: entretien ou erreur Action par
Fecha Descripcíon: mantenimiento o fallo Accíon por
Ⱦата Описание: устранение неисправности Выполнено
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A

D

B

C

IM A 61 IM A 111 IM A 150 IM A 2 0 0
A Brandstoffilter

Fuel filter
Brennstofffilter

Filtre d' essence
Filtro de combus-
tible
Ɍопливный ɮильтр

41.520.031 41.520.031 41.520.031 41.520.031

B Verstuiver
Noz z le
Dü se

G icleur
Boq uilla
Ɏорсунка

40.504.709 40.�04.�0� 41.238.021 41.728.101

C Set elektroden
Set of elec-
trodes
Satz  E lektroden

E nsemble d' é lec-
trodes
Sistema de elec-
trodos
Ʉомплект 
ɷлектродов

41.524.140 41.524.240 41.524.240 41.524.240

D Set V-snaren
Set of V-belts
Satz  K eilriemen

Phrase de cour-
roies
Sistema de cor-
reas de impul-
sió n
Ʉомплект поясов 
привода

- 1 x 230 V: 1 x 230 V: 1 x 230 V:

3 x 380 V: 3 x 380 V: 3 x 380 V:
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C

IMA 61
R AX

Vermogen, bruto
Capacity, gross
Leistung, brutto

Capacité, brut
Capacidad, bruto
Ɇɨɳɧɨсɬɶ, Ɉɛɳɚя ɦɚссɚ 

kW 65

Vermogen, netto
Capacity, net
Leistung, netto

Capacité, nette
Capacidad, neto
Ɇɨɳɧɨсɬɶ, ɑисɬый ɜɟс

kWs 62

Vermogen, netto
Capacity, net
Leistung, netto

Capacité, nette
Capacidad, neto
Ɇɨɳɧɨсɬɶ, ɑисɬый ɜɟс

kWi 58

Brandstofverbruik
Fuel consumption
Brennstoffverbrauch

Consommation de com-
bustible
Consumo de combustible
Рɚсɯɨɞ ɬɨɩɥиɜɚ

l/h 6.5

Verstuiver (SLW)
Nozzle (SLW)
Düse

Gicleur
Boquilla
Ɏɨɪсуɧкɚ

USG/h 1.35 - 60°S

Pompdruk (SLW)
Pump pressure (SLW)
Pumpendruck (SLW)

Pression de la pompe
La presión de la bomba
ɞɚɜɥɟɧиɟ ɧɚсɨсɚ

bar 11 11,5

Luchtopbrengst
Air capacity
Luftkapazität

Capacité d’air
Capacidad de aire
ɉɪɨизɜɨɞиɬɟɥɶɧɨсɬɶ 
ɜɨзɞуɲɧɨɝɨ ɧɚсɨсɚ

m3/h 4000 4000

Max. druk
Max. pressure
Max. Druck

Pression max.
Máximo. presión
Ɇɦɚксиɦуɦ. ɞɚɜɥɟɧиɟ

Pa 250 130

Warme lucht
Warm air
Warme Luft

Air chaud
Aire caliente
Ɍɟɩɥый ɜɨзɞуɯ

°C 
(ǻT)

45 45

Ventilator thermostaat
Fan thermostat
Entlüfterthermostat

Thermostat de ventilateur
Termóstato del ventilador
Ɍɟɪɦɨсɬɚɬ ɜɟɧɬиɥяɬɨɪɚ

°C 35 35

Brander thermostaat
Burner thermostat
Brennerthermostat

Thermostat de brûleur
Termóstato de la hornilla
Ɍɟɪɦɨсɬɚɬ ɝɨɪɟɥки

°C 100 100

Maximaal thermostaat
Maximum thermostat
Maximaler Thermostat

Thermostat maximum
Termóstato máximo
Ɇɚксиɦɚɥɶɧый ɬɟɪɦɨсɬɚɬ

°C 110 110

Stroom 1 fase, 230 V
Current 1 ph, 230 V
Strom 1 Phase, 230 V

Courant 1 phase, 230 V
Corriente 1 fase, 230 V
Ɍɟɱɟɧиɟ 1 уɱɚсɬɨк, 230 ɜ

A 6.5 3.3
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Vermogen, 1 fase
Power, 1 ph
Leistung, 1 Phase

Capacité, 1 phase
Capacidad, 1 fase
Ɇɨɳɧɨсɬɶ, 1 уɱɚсɬɨк

kW 0.75 0.61

Lengte
Length
Länge

Longueur
Longitud
Ⱦɥиɧɚ

cm 199 162

Breedte
Width
Breite

Largeur
Anchura
ɒиɪиɧɚ

cm 71 71

Hoogte
Height
Höhe

Taille
Altura
ȼысɨɬɚ

cm 128 128

Gewicht
Weight
Gewicht

Poids
Peso
ȼɟс

kg 230 205

IMA 61
R AX

IMA 111
R R HP AX

Vermogen, bruto
Capacity, gross
Leistung, brutto

Capacité, brut
Capacidad, bruto
Ɇɨɳɧɨсɬɶ, Ɉɛɳɚя ɦɚссɚ 

kW 110

Vermogen, netto
Capacity, net
Leistung, netto

Capacité, nette
Capacidad, neto
Ɇɨɳɧɨсɬɶ, ɑисɬый ɜɟс

kWs 107

Vermogen, netto
Capacity, net
Leistung, netto

Capacité, nette
Capacidad, neto
Ɇɨɳɧɨсɬɶ, ɑисɬый ɜɟс

kWi 101

Brandstofverbruik
Fuel consumption
Brennstoffverbrauch

Consommation de com-
bustible
Consumo de combustible
Рɚсɯɨɞ ɬɨɩɥиɜɚ

l/h 10.9

Verstuiver (SLW)
Nozzle (SLW)
Düse

Gicleur
Boquilla
Ɏɨɪсуɧкɚ

USG/h 2.2� - 60°S

Pompdruk (SLW)
Pump pressure (SLW)
Pumpendruck (SLW)

Pression de la pompe
La presión de la bomba
ɞɚɜɥɟɧиɟ ɧɚсɨсɚ

bar 12

Luchtopbrengst
Air capacity
Luftkapazität

Capacité d’air
Capacidad de aire
ɉɪɨизɜɨɞиɬɟɥɶɧɨсɬɶ 
ɜɨзɞуɲɧɨɝɨ ɧɚсɨсɚ

m3/h 8000 10000 5800

Max. druk
Max. pressure
Max. Druck

Pression max.
Máximo. presión
Ɇɦɚксиɦуɦ. ɞɚɜɥɟɧиɟ

Pa 300 500 130
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Warme lucht
Warm air
Warme Luft

Air chaud
Aire caliente
Ɍɟɩɥый ɜɨзɞуɯ

°C 
(ǻT)

41 33 52

Ventilator thermostaat
Fan thermostat
Entlüfterthermostat

Thermostat de ventilateur
Termóstato del ventilador
Ɍɟɪɦɨсɬɚɬ ɜɟɧɬиɥяɬɨɪɚ

°C 35

Brander thermostaat
Burner thermostat
Brennerthermostat

Thermostat de brûleur
Termóstato de la hornilla
Ɍɟɪɦɨсɬɚɬ ɝɨɪɟɥки

°C 100

Maximaal thermostaat
Maximum thermostat
Maximaler Thermostat

Thermostat maximum
Termóstato máximo
Ɇɚксиɦɚɥɶɧый ɬɟɪɦɨсɬɚɬ

°C 110

Stroom 1 fase, 230 V
Current 1 ph, 230 V
Strom 1 Phase, 230 V

Courant 1 phase, 230 V
Corriente 1 fase, 230 V
Ɍɟɱɟɧиɟ 1 уɱɚсɬɨк, 230 ɜ

A 9.2 - 4.4

Stroom 3 fasen, 400 V
Current 3 ph, 400 V
Strom 3 Phasen, 400 V

Courant 3 phases, 400 V
Corriente 3 fases, 400 V
Ɍɟɱɟɧиɟ 3 уɱɚсɬɨк, 400 ɜ

A - 7.5 -

Vermogen, 1 fase
Power, 1 ph
Leistung, 1 Phase

Capacité, 1 phase
Capacidad, 1 fase
Ɇɨɳɧɨсɬɶ, 1 уɱɚсɬɨк

kW 1.5 - 0.78

Vermogen, 3 fasen
Power, 3 ph
Leistung, 3 Phasen

Capacité, 3 phases
Capacidad, 3 fases
Ɇɨɳɧɨсɬɶ, 3 уɱɚсɬɨк

kW - 3.0 -

Lengte
Length
Länge

Longueur
Longitud
Ⱦɥиɧɚ

cm 223 179

Breedte
Width
Breite

Largeur
Anchura
ɒиɪиɧɚ

cm 78 78

Hoogte
Height
Höhe

Taille
Altura
ȼысɨɬɚ

cm 134 134

Gewicht
Weight
Gewicht

Poids
Peso
ȼɟс

kg 330 333 278

IMA 111
R R HP AX

IMA 150
R R HP AX

Vermogen, bruto
Capacity, gross
Leistung, brutto

Capacité, brut
Capacidad, bruto
Ɇɨɳɧɨсɬɶ, Ɉɛɳɚя ɦɚссɚ 

kW 150
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Vermogen, netto
Capacity, net
Leistung, netto

Capacité, nette
Capacidad, neto
Ɇɨɳɧɨсɬɶ, ɑисɬый ɜɟс

kWs 146

Vermogen, netto
Capacity, net
Leistung, netto

Capacité, nette
Capacidad, neto
Ɇɨɳɧɨсɬɶ, ɑисɬый ɜɟс

kWi 137

Brandstofverbruik
Fuel consumption
Brennstoffverbrauch

Consommation de com-
bustible
Consumo de combustible
Рɚсɯɨɞ ɬɨɩɥиɜɚ

l/h 14.8

Verstuiver (SLW)
Nozzle (SLW)
Düse

Gicleur
Boquilla
Ɏɨɪсуɧкɚ

USG/h 3.00 - 60°S

Pompdruk (SLW)
Pump pressure (SLW)
Pumpendruck (SLW)

Pression de la pompe
La presión de la bomba
ɞɚɜɥɟɧиɟ ɧɚсɨсɚ

bar 12

Luchtopbrengst
Air capacity
Luftkapazität

Capacité d’air
Capacidad de aire
ɉɪɨизɜɨɞиɬɟɥɶɧɨсɬɶ 
ɜɨзɞуɲɧɨɝɨ ɧɚсɨсɚ

m3/h 9000 11000 7400

Max. druk
Max. pressure
Max. Druck

Pression max.
Máximo. presión
Ɇɦɚксиɦуɦ. ɞɚɜɥɟɧиɟ

Pa 300 500 100

Warme lucht
Warm air
Warme Luft

Air chaud
Aire caliente
Ɍɟɩɥый ɜɨзɞуɯ

°C 
(ǻT)

49 40 58

Ventilator thermostaat
Fan thermostat
Entlüfterthermostat

Thermostat de ventilateur
Termóstato del ventilador
Ɍɟɪɦɨсɬɚɬ ɜɟɧɬиɥяɬɨɪɚ

°C 35

Brander thermostaat
Burner thermostat
Brennerthermostat

Thermostat de brûleur
Termóstato de la hornilla
Ɍɟɪɦɨсɬɚɬ ɝɨɪɟɥки

°C 100

Maximaal thermostaat
Maximum thermostat
Maximaler Thermostat

Thermostat maximum
Termóstato máximo
Ɇɚксиɦɚɥɶɧый ɬɟɪɦɨсɬɚɬ

°C 110

Stroom 1 fase, 230 V
Current 1 ph, 230 V
Strom 1 Phase, 230 V

Courant 1 phase, 230 V
Corriente 1 fase, 230 V
Ɍɟɱɟɧиɟ 1 уɱɚсɬɨк, 230 ɜ

A 15 - 7

Stroom 3 fasen, 400 V
Current 3 ph, 400 V
Strom 3 Phasen, 400 V

Courant 3 phases, 400 V
Corriente 3 fases, 400 V
Ɍɟɱɟɧиɟ 3 уɱɚсɬɨк, 400 ɜ

A - 9 -

Vermogen, 1 fase
Power, 1 ph
Leistung, 1 Phase

Capacité, 1 phase
Capacidad, 1 fase
Ɇɨɳɧɨсɬɶ, 1 уɱɚсɬɨк

kW 2.2 - 1.4

IMA 150
R R HP AX
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Vermogen,  3 fasen
Power,  3 ph
Leistung,  3 Phasen

Capacité ,  3 phases
Capacidad,  3 fases
Ɇоɳность,  3 участок

kW - 4 -

Lengte
Length
Lä nge

Longueur
Longitud
Ⱦлина

cm 246 200

Breedte
W idth
Breite

Largeur
Anchura
ɒирина

cm 84 84

Hoogte
Height
Hö he

Taille
Altura
Высота

cm 151

G ewicht
W eight
G ewicht

Poids
Peso
Вес

kg 385 332

IM A 150
R R HP AX

IM A 2 0 0
R R HP

Vermogen,  bruto
Capacity,  gross
Leistung,  brutto

Capacité ,  brut
Capacidad,  bruto
Ɇоɳность,  Обɳая масса 

kW 200

Vermogen,  netto
Capacity,  net
Leistung,  netto

Capacité ,  nette
Capacidad,  neto
Ɇоɳность,  ɑистый вес

kW s 188

Vermogen,  netto
Capacity,  net
Leistung,  netto

Capacité ,  nette
Capacidad,  neto
Ɇоɳность,  ɑистый вес

kW i 176

Brandstofverbruik
Fuel consumption
Brennstoffverbrauch

Consommation de com-
bustible
Consumo de combustible
Ɋасход топлива

l/h 19.4

Verstuiver (SLW )
Noz z le (SLW )
Dü se

G icleur
Boq uilla
Ɏорсунка

USG /h 4.00 - 60° S

Pompdruk (SLW )
Pump pressure (SLW )
Pumpendruck (SLW )

Pression de la pompe
La presió n de la bomba
давление насоса

bar 12

Luchtopbrengst
Air capacity
Luftkapaz itä t

Capacité  d’ air
Capacidad de aire
ɉроизводительность 
воздушного насоса

m3/h 10000 13000

Max. druk
Max. pressure
Max. Druck

Pression max.
Má ximo. presió n
Ɇмаксимум. давление

Pa 300 500
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W arme lucht
W arm air
W arme Luft

Air chaud
Aire caliente
Ɍеплый воздух

° C 
(ΔT)

55 42

Ventilator thermostaat
Fan thermostat
E ntlü fterthermostat

Thermostat de ventilateur
Termó stato del ventilador
Ɍермостат вентилятора

° C 35

Brander thermostaat
Burner thermostat
Brennerthermostat

Thermostat de brû leur
Termó stato de la hornilla
Ɍермостат горелки

° C 100

Maximaal thermostaat
Maximum thermostat
Maximaler Thermostat

Thermostat maximum
Termó stato má ximo
Ɇаксимальный термостат

° C 110

Stroom 1 fase,  230 V
Current 1 ph,  230 V
Strom 1 Phase,  230 V

Courant 1 phase,  230 V
Corriente 1 fase,  230 V
Ɍечение 1 участок,  230 в

A 15 -

Stroom 3 fasen,  400 V
Current 3 ph,  400 V
Strom 3 Phasen,  400 V

Courant 3 phases,  400 V
Corriente 3 fases,  400 V
Ɍечение 3 участок,  400 в

A - 10

Vermogen,  1 fase
Power,  1 ph
Leistung,  1 Phase

Capacité ,  1 phase
Capacidad,  1 fase
Ɇоɳность,  1 участок

kW 2.2 -

Vermogen,  3 fasen
Power,  3 ph
Leistung,  3 Phasen

Capacité ,  3 phases
Capacidad,  3 fases
Ɇоɳность,  3 участок

kW - 4.0

Lengte
Length
Lä nge

Longueur
Longitud
Ⱦлина

cm 271

Breedte
W idth
Breite

Largeur
Anchura
ɒирина

cm 91

Hoogte
Height
Hö he

Taille
Altura
Высота

cm 152

G ewicht
W eight
G ewicht

Poids
Peso
Вес

kg 425 428

IM A 2 0 0
R R HP
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• ȡ (15 °C): 0.85 kg/dm3

• Hi = 42.689 MJ/kg
• Hs = 45.5 MJ/kg
• 1 kW = 860 kcal/h
• 1 kW = 3413 Btu/h
• 1 kW = 3.6 MJ/h

R Radiale ventilator
Radial fan
Radialentlüfter
Ventilateur radial
Ventilador radial
Рɚɞиɚɥɶɧый ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ

R HP Radiale ventilator, hoge druk
Radial fan, high pressure
Radialenlüfter, Hochdruck
Ventilateur radial à haute pression
Ventilador radial de alta presión
Рɚɞиɚɥɶɧый ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ, ɜысɨкɨ 
ɞɚɜɥɟɧиɟ

AX Axiaal ventilator
Axial fan
Axialentlüfter
Ventilateur axial
Ventilador axial
ɨсɟɜɨй ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ



80 40.019.003 - rev 09 - 2018 IMA

1. 

3. 

 

1 l ed  =  o kè
U i t b l a a s t em p era t u u r > 35 ° C

����������&�8LWEODDV� 
t em p era t u u r
0061 =  t em p . P t  100 se n so r

1 l ed  =  o kè
O u t l et  t em p  > 35 ° C

����������&�RXWOHW�WHPS�
0061 =  t em p . P t  100 se n so r

1. 

3. 

1 L E D  =  O K
Au st ri t t st em p . > 35 ° C

����������&�$XVWULWW-
st em p .
0061 =  T em p . a m  
P t 100-S en so r

1 L E D  =  O K
T em p . d e so rt i e > 35 ° C

����������&�WHPS�� 
d e so rt i e
0061 =  t em p . ca p t eu r 
P t  100

1 L E D  =  O K
T em p . sa l i d a  > 35 ° C

����������&�WHPS��
sa l i d a
0061 =  t em p . se n so r 
P t  100

��сɜɟɬɨɞиɨɞ� �RNq
Ɍɟɦɩɟɪɚɬуɪɚ�ɧɚ�
ɜыɯɨɞɟ�!���&

����������&�
Ɍɟɦɩɟɪɚɬуɪɚ�ɧɚ�
ɜыɯɨɞɟ
����� �Ɍɟɦɩ��3W�����
Ⱦɚɬɱик

1. 

3. 

 

��OHGV���RNq

B ra n d er g a a t  u i t  b i j  100° C  
ven t i l a t o r n o g  a a n  ,  a l s d e  
t em p era t u u r b en ed en  d e 
80° C  i s g eza kt  d a n  ko m t  d e 
b ra n d er a u t o m a t i sc h  i n .
B ra n d er g a a t  a a n  en  u i t ,  
o o rza a k i s t eveel  w eerst a n d  
b i j  d e u i t b l a a s.

��OHGV���RNq

B u rn er o u t  a t  100° C  f a n  st i l l  
o n ,  w a i t  t i l l  t em p era t u re i s 
b el o w  80° C  t h a n  b u rn er st a rt  
a u t o m a t i ca l l y .
B u rn er g o  o n  a n d  o f f ,  ca u se  i s 
m o st l y t o o  m u ch  resi st a n ce  i n  
t h e o u t l et .

1. 

3. 

 

��/('V���2.

B ren n er a u s b ei  100° C ,  
V en t i l a t o r l ä u f t  w ei t er;  
w a rt en  b i s T em p era t u r 
u n t er 80° C  si n kt ,  d er 
B ren n er st a rt et  a u t o -
m a t i sch .
B ren n er sch a l t et  si ch  
ei n  u n d  a u s;  G ru n d  i st  
KlX¿J�HLQ�]X�KRKHU�
W i d erst a n d  i m  Au st ri t t .

��/('6���2.

B rû l eu r à  100° C  ven t i -
l a t eu r t o u j o u rs a l l u m é ,  
a t t en d ez j u sq u ’ à  ce  
q u e l a  t em p é ra t u re so i t  
i n f é ri eu re à  80° C . E n -
su i t e,  l e b rû l eu r d é m a rre 
a u t o m a t i q u em en t .
L e b rû l eu r s’ a l l u m e et  
s’ é t ei n t ,  g é n é ra l em en t  
en  ra i so n  d ’ u n e ré si s -
t a n ce  exce ssi ve d a n s 
l a  so rt i e.

��/('���2.

Q u em a d o r a p a g a d o  a  
100° C ,  ven t i l a d o r si g u e 
a ct i va d o . E sp era r a  q u e 
l a  t em p era t u ra  b a j e 
d e 80° C ,  el  q u em a d o r 
a rra n ca rá  a u t o m á t i ca -
m en t e.
Q u em a d o r se  a p a g a  y 
se  en ci en d e,  p ro b a b l e-
m en t e d eb i d o  a  u n a  
resi st en ci a  exce si va  en  
l a  sa l i d a .

��сɜɟɬɨɞиɨɞɚ���RNq

Ƚɨɪɟɥкɚ�ɜыкɥɸɱɚɟɬся�
ɩɪи�ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪɟ�
����ɋ��ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ�
ɜкɥɸɱɟɧ��Ⱦɨɠɞиɬɟсɶ�
сɧиɠɟɧия�ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪы�
ɧиɠɟ����ɋ��
ɝɨɪɟɥкɚ�ɜкɥɸɱиɬся�
ɚɜɬɨɦɚɬиɱɟски�
Ƚɨɪɟɥкɚ�ɦɨɠɟɬ�
ɜкɥɸɱɚɬɶся�и�
ɜкɥɸɱɚɬɶся�ɜ�сɜязи�
с�уɜɟɥиɱɟɧɧыɦ�
сɨɩɪɨɬиɜɥɟɧиɟɦ�ɧɚ�
ɜыɯɨɞɟ

1. 

3. 

4. 

3 l ed s +  T e h o g e t em p era t u u r 
ODPS�RQ���RNq

B ra n d er u i t  en  ko m t  n i et  
a u t o m a t i sch  i n .

W a ch t  t o t  d e t em p era t u u r t o t  
o n d er d e 80° C  i s g eza kt  en  
d a n  rese t t en .

3 l ed s +  h i g h  t em p era t u r l a m p  
RQ���RNq

B u rn er o u t  a n d  d o  n o t  st a rt  
a u t o m a t i ca l l y .

W a i t  t i l l  t h e t em p era t u re i s 
b el o w  80° C  a n d  t h a n  rese t .

1. 

3. 

4. 

3 L E D s +  H o h e-T em p e-
UDWXU�/HXFKWH�DQ���2.

B ren n er i st  a u s u n d  
st a rt et  n i ch t  a u t o m a -
t i sch .

W a rt en  b i s T em p era t u r 
u n t er 80° C  si n kt ,  d a n n  
R ese t  b et ä t i g en .

3 L E D S  +  t é m o i n  t em -
p é ra t u re é l evé e a l l u m é  
��2.

B rû l eu r é t ei n t  et  n e 
d é m a rre p a s a u t o m a t i -
q u em en t .

At t en d ez j u sq u ’ à  ce  
q u e l a  t em p é ra t u re so i t  
i n f é ri eu re à  80° C ,  p u i s 
ré i n i t i a l i se z.

3 L E D  +  p i l o t o  t em p era -
t u ra  el eva d a  en ce n d i d o  
��2.

R ei n i ci a r t erm o st a t o  
Ju m o .

Q u em a d o r a p a g a d o  y 
n o  a rra n ca  a u t o m á t i ca -
m en t e.

E sp era r a  q u e l a  t em p e-
ra t u ra  b a j e d e 80° C   
y rei n i ci a r.

��сɜɟɬɨɞиɨɞɚ��
иɧɞикɚɬɨɪ�ɜысɨкɨй�
ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪы�ɜкɥɸɱɟɧ�
��RNq

ɉɟɪɟзɚɩусɬиɬɟ�
ɬɟɩɥɨɜɨɟ�ɪɟɥɟ�

Ƚɨɪɟɥкɚ�ɨɬкɥɸɱɟɧɚ��
ɚɜɬɨɦɚɬиɱɟски�ɧɟ�
ɜкɥɸɱɚɟɬся�

Ⱦɨɠɞиɬɟсɶ�сɧиɠɟɧия�
ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪы�ɧиɠɟ�
���ɋ��ɩɟɪɟзɚɩусɬиɬɟ�

1.

2. 

1 l ed  +  t e h o g e t em p era t u u r 
ODPS�DDQ���RNq�

Ju m o  t h erm o st a a t  rese t t en .

1 l ed  +  h i g h  t em p era t u re l a m p  
RQ���RNq�

R ese t  Ju m o  t h erm o st a t .

1.

2. 

1 L E D  +  H o h e-T em p era -
WXU�/HXFKWH�DQ���2.�

R ese t  d es Ju m o -T h er-
m o st a t s.

1 L E D  +  t é m o i n  t em -
p é ra t u re é l evé e a l l u m é  
��2.�

R é i n i t i a l i se z l e t h erm o s -
t a t  Ju m o .

1 L E D  +  p i l o t o  t em p era -
t u ra  el eva d a  en ce n d i d o  
��2.

R ei n i ci a r t erm o st a t o  
Ju m o .

сɜɟɬɨɞиɨɞ��иɧɞикɚɬɨɪ�
ɜысɨкɨй�ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪы�
ɜкɥɸɱɟɧ

ɉɟɪɟзɚɩусɬиɬɟ�
ɬɟɩɥɨɜɨɟ�ɪɟɥɟ�
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1. 

3. 

 

1 l ed  =  o kè
U i t b l a a s t em p era t u u r > 35 ° C

����������&�8LWEODDV� 
t em p era t u u r
0061 =  t em p . P t  100 se n so r

1 l ed  =  o kè
O u t l et  t em p  > 35 ° C

����������&�RXWOHW�WHPS�
0061 =  t em p . P t  100 se n so r

1. 

3. 

1 L E D  =  O K
Au st ri t t st em p . > 35 ° C

����������&�$XVWULWW-
st em p .
0061 =  T em p . a m  
P t 100-S en so r

1 L E D  =  O K
T em p . d e so rt i e > 35 ° C

����������&�WHPS�� 
d e so rt i e
0061 =  t em p . ca p t eu r 
P t  100

1 L E D  =  O K
T em p . sa l i d a  > 35 ° C

����������&�WHPS��
sa l i d a
0061 =  t em p . se n so r 
P t  100

��сɜɟɬɨɞиɨɞ� �RNq
Ɍɟɦɩɟɪɚɬуɪɚ�ɧɚ�
ɜыɯɨɞɟ�!���&

����������&�
Ɍɟɦɩɟɪɚɬуɪɚ�ɧɚ�
ɜыɯɨɞɟ
����� �Ɍɟɦɩ��3W�����
Ⱦɚɬɱик

1. 

3. 

 

��OHGV���RNq

B ra n d er g a a t  u i t  b i j  100° C  
ven t i l a t o r n o g  a a n  ,  a l s d e  
t em p era t u u r b en ed en  d e 
80° C  i s g eza kt  d a n  ko m t  d e 
b ra n d er a u t o m a t i sch  i n .
B ra n d er g a a t  a a n  en  u i t ,  
o o rza a k i s t eveel  w eerst a n d  
b i j  d e u i t b l a a s.

��OHGV���RNq

B u rn er o u t  a t  100° C  f a n  st i l l  
o n ,  w a i t  t i l l  t em p era t u re i s 
b el o w  80° C  t h a n  b u rn er st a rt  
a u t o m a t i ca l l y .
B u rn er g o  o n  a n d  o f f ,  ca u se  i s 
m o st l y t o o  m u ch  resi st a n ce  i n  
t h e o u t l et .

1. 

3. 

 

��/('V���2.

B ren n er a u s b ei  100° C ,  
V en t i l a t o r l ä u f t  w ei t er;  
w a rt en  b i s T em p era t u r 
u n t er 80° C  si n k t ,  d er 
B ren n er st a rt et  a u t o -
m a t i sch .
B ren n er sch a l t et  si ch  
ei n  u n d  a u s;  G ru n d  i st  
KlX¿J�HLQ�]X�KRKHU�
W i d erst a n d  i m  Au st ri t t .

��/('6���2.

B rû l eu r à  100° C  ven t i -
l a t eu r t o u j o u rs a l l u m é ,  
a t t en d ez j u sq u ’ à  ce  
q u e l a  t em p é ra t u re so i t  
i n f é ri eu re à  80° C . E n -
su i t e,  l e b rû l eu r d é m a rre 
a u t o m a t i q u em en t .
L e b rû l eu r s’ a l l u m e et  
s’ é t ei n t ,  g é n é ra l em en t  
en  ra i so n  d ’ u n e ré si s -
t a n ce  exce ssi ve d a n s 
l a  so rt i e.

��/('���2.

Q u em a d o r a p a g a d o  a  
100° C ,  ven t i l a d o r si g u e 
a c t i va d o . E sp era r a  q u e 
l a  t em p era t u ra  b a j e 
d e 80° C ,  el  q u em a d o r 
a rra n ca rá  a u t o m á t i ca -
m en t e.
Q u em a d o r se  a p a g a  y 
se  en ci en d e,  p ro b a b l e-
m en t e d eb i d o  a  u n a  
resi st en ci a  exce si va  en  
l a  sa l i d a .

��сɜɟɬɨɞиɨɞɚ���RNq

Ƚɨɪɟɥкɚ�ɜыкɥɸɱɚɟɬся�
ɩɪи�ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪɟ�
����ɋ��ɜɟɧɬиɥяɬɨɪ�
ɜкɥɸɱɟɧ��Ⱦɨɠɞиɬɟсɶ�
сɧиɠɟɧия�ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪы�
ɧиɠɟ����ɋ��
ɝɨɪɟɥкɚ�ɜкɥɸɱиɬся�
ɚɜɬɨɦɚɬиɱɟски�
Ƚɨɪɟɥкɚ�ɦɨɠɟɬ�
ɜкɥɸɱɚɬɶся�и�
ɜкɥɸɱɚɬɶся�ɜ�сɜязи�
с�уɜɟɥиɱɟɧɧыɦ�
сɨɩɪɨɬиɜɥɟɧиɟɦ�ɧɚ�
ɜыɯɨɞɟ

1. 

3. 

4. 

3 l ed s +  T e h o g e t em p era t u u r 
ODPS�RQ���RNq

B ra n d er u i t  en  ko m t  n i et  
a u t o m a t i sch  i n .

W a ch t  t o t  d e t em p era t u u r t o t  
o n d er d e 80° C  i s g eza kt  en  
d a n  rese t t en .

3 l ed s +  h i g h  t em p era t u r l a m p  
RQ���RNq

B u rn er o u t  a n d  d o  n o t  st a rt  
a u t o m a t i ca l l y .

W a i t  t i l l  t h e t em p era t u re i s 
b el o w  80° C  a n d  t h a n  rese t .

1. 

3. 

4. 

3 L E D s +  H o h e-T em p e-
UDWXU�/HXFKWH�DQ���2.

B ren n er i st  a u s  u n d  
st a rt et  n i ch t  a u t o m a -
t i sch .

W a rt en  b i s T em p era t u r 
u n t er 80° C  si n k t ,  d a n n  
R ese t  b et ä t i g en .

3 L E D S  +  t é m o i n  t em -
p é ra t u re é l evé e a l l u m é  
��2.

B rû l eu r é t ei n t  et  n e 
d é m a rre p a s a u t o m a t i -
q u em en t .

At t en d ez j u sq u ’ à  ce  
q u e l a  t em p é ra t u re so i t  
i n f é ri eu re à  80° C ,  p u i s 
ré i n i t i a l i se z.

3 L E D  +  p i l o t o  t em p era -
t u ra  el eva d a  en ce n d i d o  
��2.

R ei n i ci a r t erm o st a t o  
Ju m o .

Q u em a d o r a p a g a d o  y 
n o  a rra n ca  a u t o m á t i ca -
m en t e.

E sp era r a  q u e l a  t em p e-
ra t u ra  b a j e d e 80° C   
y rei n i ci a r.

��сɜɟɬɨɞиɨɞɚ��
иɧɞикɚɬɨɪ�ɜысɨкɨй�
ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪы�ɜкɥɸɱɟɧ�
��RNq

ɉɟɪɟзɚɩусɬиɬɟ�
ɬɟɩɥɨɜɨɟ�ɪɟɥɟ�

Ƚɨɪɟɥкɚ�ɨɬкɥɸɱɟɧɚ��
ɚɜɬɨɦɚɬиɱɟски�ɧɟ�
ɜкɥɸɱɚɟɬся�

Ⱦɨɠɞиɬɟсɶ�сɧиɠɟɧия�
ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪы�ɧиɠɟ�
���ɋ��ɩɟɪɟзɚɩусɬиɬɟ�

1.

2. 

1 l ed  +  t e h o g e t em p era t u u r 
ODPS�DDQ���RNq�

Ju m o  t h erm o st a a t  rese t t en .

1 l ed  +  h i g h  t em p era t u re l a m p  
RQ���RNq�

R ese t  Ju m o  t h erm o st a t .

1.

2. 

1 L E D  +  H o h e-T em p era -
WXU�/HXFKWH�DQ���2.�

R ese t  d es Ju m o -T h er-
m o st a t s.

1 L E D  +  t é m o i n  t em -
p é ra t u re é l evé e a l l u m é  
��2.�

R é i n i t i a l i se z l e t h erm o s -
t a t  Ju m o .

1 L E D  +  p i l o t o  t em p era -
t u ra  el eva d a  en ce n d i d o  
��2.

R ei n i ci a r t erm o st a t o  
Ju m o .

сɜɟɬɨɞиɨɞ��иɧɞикɚɬɨɪ�
ɜысɨкɨй�ɬɟɦɩɟɪɚɬуɪы�
ɜкɥɸɱɟɧ

ɉɟɪɟзɚɩусɬиɬɟ�
ɬɟɩɥɨɜɨɟ�ɪɟɥɟ�
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T h e r m o b i l e  I n d u s t r i e s  B . V .  ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ .
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THERMOBILE INDUSTRIES BV
Konijnenberg 80
4825 BD Breda 
Nederland

Postbus 3312
4800 DH Breda 
Nederland 
Bedrijfsnummer: 3502

T +31 (0)76 587 34 50 
F +31 (0)76 587 27 89
info@thermobile.com
www.thermobile.com

THERMOBILE UK LTD
12, Buckingham Close
Bermuda Industrial Estate
Nuneaton, Warwickshire
CV10 7JT 
Groot-Brittannië

T +44 (0)2476 35 79 60
F +44 (0)2476 35 79 69
info@thermobile.co.uk 
www.thermobile.co.uk 

THERMOBILE FRANCE sarl
3, rue Denis Papin
45240 LA FERTÉ ST. AUBIN 
Frankrijk

T +33 (0)2 38 76 59 25
F +33 (0)2 38 76 58 93
info@thermobile.fr 
www.thermobile.fr

Member of the Honing Beheer Group of Companies

Thermobile 
Industries B.V.




